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A közeli jövő egyik problémája.

A magyar malomiparnak messze kiterjedő s a nem­
zetgazdaságnak legtöbb ágával szorosan kapcsolatos mű­
ködésével együtt jár az. hogy az országos malomegyesü­
letnek a nyilvános gazdasági élei minden terén lelmerülő 
jelenségeket és eseményeket szakadatlanul figyelemmel 
kell kisérnie. Már a legközelebbi jövőben, mindenesetre 
hamarább, mint átalánosan hiszik, egy oly kérdés fogja 
az egyesületei foglalkoztatni, mely elsőrendű fontosságú a 
magyar malomiparra nézve, s a melynek megoldása döntő 
lesz a malmok kiviteli viszonyainak további fejdődisére, a 
mi az utóbbi időben oly sok megbészélés tárgyát képezte.

Értjük e kérdés alatt a valutarendezést.
A fémérték behozatalával szak- és napilapokban 

már sokat foglalkoztak, gyakran kizárólag csak agrárius 
szempontból, de mindannyiszor hangsúlyozták, hogy a 
magyar mezőgazdaságnak érzékeny kárt fog okozni a 
nagy reform, mert a termésnek kivitelre maradó részéért, 
a mai viszonyokhoz mérten, annyival kevesebbet fognak 
kapni, a mennyit az agiokülönbözet lesz. Példaként fel­
hozzák Oroszországot, a hol két év előtt, a papirrubel 
rendkívül fokozott disagiójának uralma alatt, a fényesnek 
nem nevezhető termés daczára is. sokkal több gabonát 
voltak képesek kivinni a külföldre. mint normális valuta­
árfolyamok mellett lehető lelt volna.

Az őstermelőket, a magyar mezőgazdákat azonban 
a váltóé rfolyamok fejlődése csakis akkor érdekli közvet­
lenül. ha az aratás eredménye egyátalán megengedi a 
nyersterményeknek nagyobb mértékben való kivitelét, oly 
években azonban, mint az idei, midőn Magyarországból 
csak nagyon szerény mennyiségben lehet gabonát kivinni, 
a külföldi váltóárfolyamok állása nem közvetlen fontos­
ságú a gazdákra nézve.

Másként, áll azonban a dolog a malmokkal, melyek 
minden körülmények között arra vannak utalva, hogy a 
gyártott fehér lisztek túlnyomó mennyiségét a külföldön 
értékesítsék, s a melyek, a mint azt az idén is látjuk, 
még kedvezőilenebb termésű években is élénk kiviteli 
forgalmai tartanak lenn, részint gyártmányaik jó hírneve

Ein Problem der nahen Zukunft.

Die weitreichende, mit den meisten Zweigen der 
Volkswirtschaft eng verknüpfte Thätigkeit der ungarischen 
Mühlen bringt es mit sich, dass der Landes Mühlen-Ver- 
band alle Erscheinungen und Vorkommnisse auf dem 
Gebiete des öffentlichen Wirtschaftslebens mit unausge­
setzter Aufmerksamkeit verfolgen muss und auch in näch­
ster Zeil, jedenfalls früher, als man allgemein annimmt, 
wird der Verband sich mit einer Krage zu beschäftigen 
haben, die für die ungarische Mühlen-Industrie von 
eminenter Wichtigkeit ist, und deren Lösung für die 
weitere Entwicklung der in letzter Zeit so vielfach erör­
terten Exportbeziehungen der Mühlen entscheidend sein 
wird.

Wir meinen die Vahitareyulirnng.
Die Herstellung der Melallwährung ist in Fachblät­

tern und Journalen schon öfters auch von rein agrari­
schem Standpunkte besprochen worden mal jedesmal 
wurde darauf hingewiesen, dass die ungarischen Land­
wirte durch diese grosse Reform empfindlichen Schaden 
erleiden würden, indem sie für den zum Export verbleiben­
den Tlieil ihrer Ernte einen um die Agiodifferenz gerin­
geren Geldbetrag erlösen werden als unter den heutigen 
Verhältnissen.

Das Beispiel Russlands wiiti angeführt, wo vor zwei 
Jahren unterdem Regime eines abnorm gestiegenen Disagio 
des Papierrubels trotz der nicht gerade glänzenden Ernte 
viel bedeutendere Quantitäten Cerealien und zu wesent­
lich bessere Preisen ans Ausland abgegeben werden 
konnten, als bei normalen Valulen-Cursen möglich ge­
wesen wäre.

Kür die ungarischen Landwirte, die Urproduzenten, 
hat jedoch die Entwickelung der Devisen-Curse nur dann 
direktes Interesse, wenn das Resultat der Ernte einen 
Export von Rohprodukten in grösserem Masslabe über­
haupt gestattet, in Jahren aber, wie heuer, wo Cerealien 
aus Ungarn nur in sehr bescheidenen Mengen ausgelülirl 
werden können, hat der Stand der auswärtigen Wechsel­
kurse für die Landwirte keine unmittelbare Wichtigkeit.

Anders steht es dagegen mit den Mühlen, die unter 
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és vezetőiknek kereskedelmi ügyessége folytán. <lo rész­
ben még jelentékenyebb anyagi áldozatok árán is.

Ha leliát a magyar gazdák, szemben a valutaren- 
dezés mielőbbi lehetőségének megkezdésével. már is ké­
szülnek érdekeik védelinezésére. mennyivel sürgetőbben 
lehel ugyanezt ajánlani a malmoknak, a melyekre nézve 
életkérdés, hogy külföldi összeköttetéseiket megszakítás 
nélkül fcntarlhassák.

Hogy vájjon alapos-e és mily mértékben az az [ 
iránti aggodalom, hogy a valutarendezésnek karos befo­
lyása lenne a gabonának és lisztnek kivitelére, arra nézve 
sokat vitatkoznak pro el contra.

A legtöbb theoretikus azon lantétel mellett harczol. 
hogy a bevételekben az agiokülönbözet folytán keletkező 
csökkenéssel fel fog érni az uj pénznek fokozott vásárló 
ereje, vagyis, hogy konkrét példát hozzunk fel. ha egy 
métermázsa lisztért 30 frankot lehet elérni s ez 47.50 
árfolyam melleit 14.25 frt lesz osztr. értékben, a valuta­
rendezés után az akkori frankárfolyamhoz képest csak 12 j 
vagy 13 o. é. Irtot fogna kitenni, másrészt azonban meg- i 
felelően kevesebb forintösszeg elegendő lenne, a méter­
mázsa liszt előállításához szükséges búzamennyiség bevá­
sárlására.

Vájjon a gyakorlatban is tényleg így lesz-e?
Csupán az utóbbi hetek árfejlődését kell szemügyre 

vennünk, s azonnal meg fogunk győződni, hogy a valuta 
javulása, mely a váltóár folyamok hanyatlásában jut kife­
jezésre, a malmokat egészen egyoldalúan terheli s az ár­
folyamkülönbözet oly veszteséget jelent, a melyért a mal­
mok sehol sem találnak kompenzácziót.

A vállóárfolyamok rövid idő alatt jelentékenyen | 
estek, a nélkül, hogy ez a hanyatlás a legcsekélyebb be­
folyással lett volna a búzaárakra, s ha a legutolsó héten 
a külföldön és specialiter Angolországban a magyar lisztért | 
valamivel jobb árakat lehetett elérni, mint az előző hó- | 
napban, az az árlöbblel távolról sem elegendő azon vesz- 
leség fedezésére, a melyei a malmok a vállóárfolyamok | 
csökkenése folytán szenvednek.

Azok az árak, a melyeket lisztünkért a külföldön I 
fizetnek, függnek a világ termésének eredményétől, a I 
kereslet és kínálat közötti aránytól, egyszóval oly ténye­
zőktől. a melyek valutánk árával egyátalán nem függnek 
össze. Ha tehát a malmok már manapság is. midőn a ! 
valnlarendezés még az első előkészületek stádiumába sem | 
jutott, oly érzékeny veszteségei szenvednek a váltóár­
folyamok esése folytán, hogyan leszünk még akkor, ha | 
majd a nagy reform tényleg megkezdődik s a váltóárfo- i 
lyamok egyre jobban közeledni lógnak a pari álláshoz?

Oly probléma előtt állunk, a melynek megoldásától | 
függ liszlkivitelünk további fejlődése. Lehel, hogy korai 1 
dolog volna már most positiv javaslatokkal állni elő. a I 
malomegyesülel azonban nem vonhatja ki magát az alól. í 
hogy már most figyelmet szenteljen ennek a kérdésnek. I 
a moly a magyar malomipar legfontosabb érdekeit érinti. : 

Bármily mélyreható logikával igyekezzenek még a 
legtudósabb nemzetgazdák is bebizonyítani azt. hogy a 

allen Umständen darauf angewiesen sind. <ien grösseren 
Theil ihres Erzeugnisses an Weissmehlen im Auslände 
abzusetzen und die. wie wir es auch heuer sehen, selbst 
in ungünstigen Erntejahren. tlieils durch das Renommee 
ihres Produktes und die kommerzielle Tüchtigkeit ihrer 
Leitungen, tlieils aber auch durch bedeutende materielle 
Opfer, einen lebhaften Exportverkehr unterhalten.

Wenn mm die ungarischen Landwirlbc. angesichts 
der Möglichkeit einer baldigen Inangriffnahme der Valula- 
regulirung. sich anschicken, für ihre Interessen einzutreten, 
um wie viel dringender ist dies bei den Mühlen geboten, 
für welche die ununterbrochene Aufrechterhaltung ihrer 
auswärtigen Beziehungen eine Lebensfrage ist.

Ob und in welchem Maasse die Besorgniss vor dem 
schädlichen Einfluss der Valutaregiilirimg auf den Cere­
alien- und Mehlexpori begründet ist. darüber wird viel 
hin- und hergestritten.

Von den meisten Theoretikern wird die Doctrin 
verfochten, dass der durch das Verschwinden der Agio- 
dilferenz entstehende Ausfall in den Einnahmen, durch die 
erhöhte Kaufkraft des neuen (leides wetlgemachl werden 
wird, oder um . ein concretes Beispiel zu nehmen, wenn 
für einen Meterzentner Mehl les 30. erzielt werden, mal 
diese statt wie bei dein Kurse von 47.50 O. W. II. 14.25 
nach Regulirnng der Valuta zu dem seinerzeitigen Fran- 
kencurse nur ö. W. II. 12. oder ö. W. 1-. orgelten 
werden, anderseits auch ein entsprechend geringerer (lul- 
denbetrag genügen wird, um das zur Herstellung des 
Meterzentner Mehl nötige Weizeiiqiianliim einziikaulen.

Ist das nun in der Praxis wirklich der Fall?
Wir brauchen uns nur die Preisent Wicklung der 

letzten Wochen vor Augen zu halten und müssen sofort 
zur Ueberzeugung gelangen, dass die Besserung der Va­
luta, die sich in dem Rückgang der Devisencurse aus­
drückt, die Mühlen ganz einseitig belastet und die Cours­
differenz einen Verlust bedeutet, für den dieselben nir­
gends Compensation finden.

Die Course. der Devisen sind binnen kurzer Zeil 
wesentlich gefallen, ohne dass der Rückgang auf die 
Weizenprei.se den mindesten Einfluss gehabt hätte und 
wenn in den allerletzten Wochen im Auslände, speziell 
in England, für ungarisches Mehl etwas bessere Preise 
erzielt, wurden als während der vorhergegangenen Monate, 
reicht der Mehrerlös bei weitem nicht hin. um den Ver­
lust zu decken, den die Mühlen durch das Sinken der 
Devisenconrse erleiden. Die Preise, die für unsere Mehle 
im Auslande bezahlt werden, hängen von dem Ergehniss 
der \\ ellernte ab. von dem Verhällniss zwischen Ange­
bot und Nachfrage, kurz von Factoren. die mit dem Stande 
unserer Valuta in keinem Zusammenhänge stehen : wenn 
nun schon heute, wo die Valutaregiilirung noch gar nicht 
in das Stadium der ersten Vorbereitungen getreten ist. 
die Mühlen durch das Fallen der I)cvisen-('.ourse so empfind­
lichen Schaden erleiden, wie wird es erst sein, wenn die 
grosse Reform wirklich in Angriff genommen wird und 
die ('.ourse der Devisen immer mehr «lern Parislande zu­
steuern werden?

Wir stehen vor einem Problem, von dessen Lösung 
die weitere l'.nlWicklung unseres Mehlexportes abhängl. 
Es mag wohl noch verfrüht sein, diesbezüglich mit posi- 
liven Vorschlägen horvorzul roten, der Mühlenvorband wird 
jedoch nicht umhin können, seine Aufmerksamkeit schon 
jetzt einer Frage zuzuwenden, welche die wichtigsten In­
teressen der ungarischen Mühlonindustrie berührt.

Mil wie profunder Logik auch die gelehrtesten Volks­
wirte den Nachweis zu führen versuchen, dass die 
Regulirnng der Valuta, das Verschwinden des Disagio für

Weizenprei.se
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valulii rendezése s a disagio eltűnése nem lesz liálranyos 
Magyarország gabona- és liszlkivitelére. azl a lényt még 
sem lehet elvitatni, hogy a váltóárfolyamok hanyatlása 
már most is jelentékenyen akadályozza a lisztki vitelt, s 
ha egyáltalán lehel valamit tenni a baj hatásának csök­
kentésére magát a váltóáiíolvamok hanyatlását úgyse 
tudjuk semmiféle rendszabálylval megakadályozni az 
erre vonatkozó lépéseket csakis az országos malomegye- 
siilet feladata volna megtenni, mely egyesület első sorban 
lenne hivatott arra, hogy a magyar malomipar érdekeinek 
őreid lépjen fel.

A malomegyesülel. mint a magyar malmok túl­
nyomó részének képviselője, joggal követelheti, hogy azon 
tanácskozásoknál, a melyek a legközelebbi év folyamán a 
valutarendezés előkészítése tárgyában meg fognak kez­
dődni. a magyar malmok szavát is meghallgassák s a 
nagy reform kiviteli módozataival ne csak a mezőgazda­
ságra legyenek tekintettel, hanem Magyarországnak leg­
fontosabb kiviteli iparára is. a melynek érdekei párhuza­
mosan haladnak ugyan a mezőgazdaságéival, de nem 
mindig teljesen azonosak.

Eentarljuk magunknak egy legközelebbi alkalomra 
annak megbeszélését*),  hogy mikép tehetnének legalább kí­
sérletet a malmok saját szükebb hatáskörükben is. a búza 
bevásárlása körül való összetartó eljárással s bizonyos 
megegyezéssel külföldi árjegyzéseik egységes kalkulalióját 
illetőleg, a hányáik) váltóárfolyamok hátrányos hatásának 
csökkentésére. Jelenleg nincsen egyéb czélunk. mint egy 
oly ügynek kiváló fontosságára hívni fel a figyelmet, 
mely ügy már a legközelebbi jövőben komoly tanácsko­
zásokra fogja késztetni az országos magyar malom­
egyesületet. A- o. 

*) E szándékol örvendetes evidencziában tartjuk. Szerte.

den Cerealien- und Mehlexport Ungarns nicht von Nach­
theil sein wird, stehen wir doch der unwegdisputirbaren 
Thatsaehe gegenüber, dass schon jetzt der Rückgang der 
Devisen den Mehlexpori wesentlich hindert und kann über­
haupt etwas gethan werden, um die Wirkungen des 
l'ebelszn vermindern. das Sinken derDevisen-!'.urseselbst 
kann wohl durch keinerlei Massregel aufgehalten werden 
müsste es nur durch den Landes-Miihlenverband gesche­
hen, der in erster Reihe berufen wäre, als Wächter der 
Interessen der ungarischen Mühlen-Industrie aufzutreten.

Der Landesverband als Vertreter der überwiegenden 
(iesammlheil der ungarischen Mühlen kann mit Berech­
tigung fordern, dass bei den Berathungen, die im Laufe 
des nächsten Jahres betreffs Vorbereitung der Valuta- 
regulirung beginnen werden, auch die Stimme der Mühlen 
angehört und beim Modus der Durchführung der grossen 
Reform nicht nur auf die Landwirthschaft Rücksicht 
genommen werde, sondern auch auf die wichtigste Ex­
port-Industrie Ungarns, deren Interessen mit denen der 
Landwirthschaft wohl parallel laufen, sich aber damit 
nicht immer vollständig decken.

Wie die Mühlen selbst in ihrem eigenen Wirkungs­
kreise wenigstens versuchen könnten, durch geschlosse­
neres Vorgehen beim Weizeneinkaufe. durch gewisse 
Vereinbarungen betreifs einheil lieberer Calculalion ihrer 
auswärtigen Preisnotirungen dieNachlheileder weichenden 
Devisen-Gourse abzuschwächen, behalten wir uns vor. bei 
einer nächsten Gelegenheit zu besprechen*):  für heute be­
zwecken wir mir, die hervorragende MTichligkeiteiner An­
gelegenheit hervorzuheben, die sich in naher Zukunft der 
ersten Beralhung des ungarischen Landes Mühlenverban­
des aufdrängen wird. A—o.

\ liszt szántása és eltartása.

A liszt szárítása arra való, hogy a benne levő víz egy­
szerre eltávoliltassék. Ennek tudvalevőleg az a czélja. hogy a 
liszt az eltartásra alkalmasabbá tétessék. Az a súly vesz leség, a 
mely ezen eljárásnál okvetlenül beáll, semmieselre se mondható 
ugyan 'jelentéktelennek, de azzal akarva nem akarva, meg kell 
barátkozni ennél a módszernél. Nagyon szükséges a szántás a 
paraszlőrlésnél. kivált némely vidékeken, a hol a búzát az őrlés­
nél megnedvesilik. Kevésbé szükséges a kész lisztet szárítani a 
műőrlésnél, a hol a lisztet jó. légszáraz darákból állítják elő. Az 
osztrák malmok (alighanem magyar malmaink? Szerte.) lisztje, a 
melyekben többnyire kemény aezélos búzát őrölnek, főleg ennek 
köszönheti azl a jó hirél. a melynek tartósság és szárazság tekin­
tetében is örvend. Ha a lisztet szántani kell, ez a dolog vagy 
szellős ííszlkainrákban való gyakori állapátolás utján történhetik, 
vagy pedig, a mint Franeziaországban szokásos, mesterséges meleg 
segélyével.

Erre a czélra igen alkalmas Touaillan készüléke, a mely­
nek segélyével 800 kg. lisztet egy óra alatt 20« „ víztartalomról 
6«/0-ra lehet kiszárítani. A készülék 5 egymás felelt álló kettős 
vaslapból áll. a melyek egymástól 2 cm. távolságra vannak. 
A közökbe gőzt bocsátanak, s a lisztet 60" C'..-ra felmelegilik. A 
gép közepén egy orsó forog, s erre szárnyak erősilvék. a melyek 
az osztályokba jutó lisztet egymással összekeverik, s egyik eme­
letről a másikra hajtják. A képződő gőzöket a levegő viszi el. a 
mely az osztályok között szabadon átvonulhat.

Ez az eljárás azonban nem minden aggály nélkül való,

has Trocknen mid Aufliewahren des vieilles.

Das Trocknen des Mebles geschieht, um das darin enthal­
tene Wasser auf einmal zu entfernen. Es hat das bekanntlich den
Zweck, das Mehl zum Aufbewahren dauerhafter zu machen. Al­
lerdings ist der Verlust an Gewicht, der die Folge hievon ist. 
ein nicht unbedeutender, muss aber, wohl oder übel, bei diesem
Vorgang mit in den Kauf genommen werden. Bei der Flachmül-

besonders wo beim Mahlen in manchen Gegenden der
Weizen genetzt wird, ist das Trocknen eine grosse Nothwendig- 
keil. Bei der Hochmüllerei, bei der das Mehl aiis guleu. luft­
trockenen Griesen hergestellt wird, ist das Trocknen des fertigen 
Mebles weniger nölhig. Das Mehl der österreichischen (das sind 
wohl die ungarischen ? IM.) Mühlen, welche meist harten, glasigen 
Weizen vermahlen, verdankt hauptsächlich diesem trockenen Weizen 
seinen grossen Ruf der Haltbarkeit und Trockenheit. Muss das 
Meld getrocknet werden, so kann dieses durch öfteres Schaufeln 
in luftigen Mehlkammern geschehen, oder Wie in Frankreich : mit 
Hülfe künstlicher Wärme.

Hiezu eignet sich sehr gut Touaillans Apparat, mit wel­
chem 80 Kg. Mehl in einer Stunde von 20 pl’.l. Wassergehalt bis 
zu 6 pC.1. getrocknet werden können. Der Apparat bestehl aus 5 
übereinander liegenden doppelten Eisenplalteu. deren Abstand 2 
cml. beträgt. In diesen Zwischenräumen wird Dampr eingelassen 
und das Mehl bis auf 60" Celsius erwärmt. In der Mitte der Ma­
schine dreht sich eine Spindel, in der Flügel befestigt sind, welche 
das in die Ablheilungen gelangende Mehl durcheinander und von 
einer Etage in die andere treiben. Die sich bildenden Wasser-

*) Wir halten diese Absicht in erfreulicher Evidenz. D. IM.
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meri ha nem ügyelnek gondosan, s a lisztéi egy kissé erősebben 
felmelegilik. dexlrinképződés áll be. a liszl elveszti erjedőképes­
ségét s avas ízt kap. A lisztszárilás ezen módjai főleg Franczia- 
országban alkalmazzák, nálunk csak kevéssé, vagy egyáltalán nem 
szokásos. Nálunk egyre jobban terjed az a nézel, hogy a gabona 
szárítása előnyösebb a liszl szárításánál. A búzának silóraklárak- 
bati való eltartása nagyon megkönnyíti az ily szárítási, még job­
ban azonban az oly raktári berendezés, a melynél a gabonái 
automatikus utón átlapátolják.

Nagyobb malmokban így ir e kérdésről a *1).  Mülilen- 
industrie« gyakran beáll annak a szükségessége, hogy kész­
letre őröljenek, s ilyenkor a liszt eltartása igen fontos kérdés. - 
Hogy a liszl a raktáron való fekvés alatt ne veszítsen jóságából, 
azt szárazon kell eltartani. Ily malmok a lisztet lisztraklárakban 
vagy lisztkamrákban tartják el. a melyekben a lisztet legfeljebb 
1', m. magasságra öntik fel. s gyakran átlapálolják. Az első 
kellék itt az. hogy az ily helyiségek szárazuk legyenek, s azokat 
szellősen tartsák. I j malmok berendezésénél az ily kamrákat 
mindjárt fel kellene venni a tervbe s költségüket a költségelő­
irányzatba. mert ha később kénytelenek vagyunk ilyeneket készí­
teni. az mindig sokba kerül s kellemetlen utólagos felszámításokra 
ad okot. Ily raktárakat többnyire fából vagy faburkolattal szoktak 
készíteni, mert ezek a legszárazabbak, s hőmérsékvállozásoknál 
legkevésbé lesznek nyirkosak vagy izzadnak.

Ily helyiségekben sok szerszám és eszköz szükséges, me­
lyeknek úgy kell alkalmazva lenni, hogy ha a liszt szállilásra 
kerül, csövekbe lehessen lcbocsálani és zsákokba csomagolni. A 
famunkának a legjobb anyagból és igen gondosan kell készülni, 
hogy ne keletkezzenek repedések és hasadások, a melyek azután 
rovaroknak szolgálnak tartózkodási helyül, vagy a melyeken ál 
légvonal keletkezik, mely a lisztet elporozza, port és szemetel 
hoz be. Ide tartoznak a facsövek liszllölcsérekkel. választófalak, 
redőnyök és szellőztetők. felvonók, csapóajtók. ablakok, a me­
lyeknek sodronyszövellel kell elzárva lenniük, csusztaló-pályák 
minden emeletre; minden módon igyekezni kell továbbá a tűz­
biztonságra. Czélszerii berendezés és elhelyezéssel a raklárköllsó- 
gek tetemesen csökkennek.

Kisebb malmokban úgynevezett lisztes ládák vannak, a 
melyeknek igen gondosan kell készítve lenniük, összeillesztett és 
egybeeresztell deszkákból, melyek kívül vonó lérzckkel vannak 
egybe erősítve; készítik ezeket beömlő és leeresztő csövekkel is. 
öntött vas szájadékokkal és lolókákkal. s többnyire üvegtáblát 
alkalmaznak rájuk, hogy a bennük elhelyezeti liszl mennyisége 
kívülről is ellenőrizhető legyen.

Ily lisztraktárakban csakhamar beállítanak a rovarok, a 
lisztkészlel ellenségei, a melyeknek távoltartása és irtása sok 
munkába és fáradságba kerül. Ide tartozik a fekete lisztbogát', a 
melynek álezája az ismeri sárga lisztkukacz. továbbá a csó­
tányok. a melyeknek két fajtája van. a fekete sváb és a vörös 
keleti csótány, továbbá a ezukros pikkelykeslb. Legjobb óvszer ezek 
ellen a szorgalmas forgatás és szellőztetés, jó elzárás és lehetőleg tisz­
tán tartás. A liszt eltartásához tartozik annak csomagolt állapotban 
való raktározása is. A csomagolás azért igen fontos a liszt keres­
kedésben. mert a szállítási költség számbavételénél az a czél. 
hogy a liszl térfogatát csökkentsük a mennyire csak lehel. Ebből 
a czélból a lisztet hordókba tapossák vagy esömöszölik. vagy 
zsákokba rázzák, hogy ily módon lehetőleg kis térbe, a csoma­
goló tartányba minél többet szorítsanak be. Német és svájezi 
gyárak oly csomagoló-gépekel készítenek, a melyek egyszerűek, 
olcsók és teljesen megfelelnek a kívánt egálnak. Például nagyon 
lehet ajánlani erre a munkára az Oexle-féle ismert zsákcsoma- 
golót. Ezzel a zsák jól megtöltetik és a mellett kiméivé is lesz.

dämpfe werden von der Luft, welche die Zwischenräume der Ab- 
llioilungen frei durchstreichen kann, hinweggeführl.

Dieser Vorgang ist indessen immerhin ein bqdenklicher. 
denn wenn nid Obacht gegeben und das Mehl nur ein
wenig zu stark vird. so tritt Dextrinbildung ein und das
Mehl verliert seine Gährkrafl und bekommt einen ranzigen Ge­
schmack. Diese Art Mehlt rocknung wird hauptsächlich in Frank­
reich angewendet und ist sonstwo wenig oder fast gar nicht ge­
bräuchlich. Man kommt sonstwo immer mehr zu der Anschauung, 
dass das Trocknen des Getreides dem Trocknen des Mehles vor-
zuziehen ist. Die Aufbewahrung des Weizens in Silospeichern er­
leichtert ein derartiges Trocknen sehr, noch mehr aber die Anlage 
von Bodenspeichern, welche so konslruirl sind, dass auch in ihnen 
das Getreide automatisch umgeschaufcll wird.

In grossen Mühlen tritt so schreibt die •!). Müldenin- 
indlislrie« oft die Nothwendigkeit ein. auf Vorrath zu mahlen

■ und dann ist die Aufbewahrung des Mehles eine Krage von 
, höchster Wichtigkeit. Damit das Mehl während der Lagerung im 
! Magazin nicht von seiner Güte einbiissl. muss es trocken auf­

bewahrt werden. Die Aufbewahrung geschieht in diesen Mühlen 
in Mehlmagazinen oder Mehlkammern. in welchen man das Mehl 
höchstens 1*;,  Meter hoch aulschütlel und öfters mit der Scliau-

’ fei umwendel. Die erste Bedingung ist. dass derartige Räume
■ neben ihrer trockenen Lage möglichst luftig gehalten werden.
I Bei Anlage neuer Mühlen sollten gleich solche Kammern im Enl- 
I wurf aufgenommen und im Kostenanschläge mit berechnet werden, 
| da die Herstellung derselben immer sehr llieuer ist und unangc- 
| nehme Nachrechnungen bedingt, wenn man sie später anzulegen 
, gezwungen ist. Derartige Magazine werden meistens aus Holz oder 
i mit Holzverkleidung gemacht, weil diese am trockensten sind und 
| bei Temperatur-Veränderungen am wenigsten feucht worden oder 

schwitzen.
Es gehören in solche Räume viele Werkzeuge und Gefällte. 

; die so angebracht sein müssen, das von denselben das Mehl, wenn 
I es versendet werden soll, in Röhren hinabgelassen und in Säcken 
I verpackt werden kann. Die llolzarbeil muss aus bestem Materiale 
[ bestehen und sehr sorgfältig ausgefülirl sein, damit keine Ritzen 
[ und Spalten entstehen, die die Mehle verstauben. Staub und l'nrein- 
| lichkeil einführen. Es gehören hierher llolzröhren mit Mehltrich-
■ lern. Scheidewände. Jalousien und Ventilatoren. Aufzüge. Fall-
' thüren. Fenster. die mit Metallgeweben verschlossen sind. Schlil- 
! lenbahnen zu allen Stockwerken: dann muss die Feuersicher- 
I beit mit allen Mitteln berücksichtigt werden. Durch zweckmässige 
; Einrichtung und Anlage werden die Magazinskosten bedeutend ver­

mindert.
i In kleineren Mühlen hat man die sogenannten Meldkäslen.
I welche ebenfalls sehr sorgfältig gearbeitet sein müssen aus gefie­

derten und gefugten Breitern, die aussen mit Zugstangen verbun- 
: den sind : man macht sie auch mit l’ebcrlauf- und Ablaufrohr, 
j mit gusseisernen Mundstücken und Schiebern, und bringt gewöhn- 
, lieh eine Glaslal'el an. um von aussen den Stand des eingelager- 
| len Mehles zu konl roliren.

In diesen Mehlmagazinen stellen sich sehr bald Insekten, 
j die Feinde des MehlvorraIlies, ein. deren Abhaltung und Vertil­

gung viele Mühe und Anstrengung kostet. Die hauptsächlichsten 
| sind der schwarze Mehlkäfer, dessen Larve der bekannte gelbe 
i Mehlwurm ist. dann die Küchenschaben (Schwaben), von denen 
i cs eine deutsche und orientalische Sorte giebl. ferner das Fisch- 
! eben oder der Zuckergast. Die besten Schutzmittel dagegen sind 
I fleissiges Wenden und Lüften, guter Verschluss und möglichste 
1 Reinhaltung.

Zur Aufbewahrung des Mehles gehört auch das Aufbewali- 
1 reu desselben im verpackten Zustande. Das Packen ist im Meltl- 
I handel deshalb von so grosser Wichtigkeit; weil es bei Berecli- 
! nung der Fracht darauf ankominl. das Volumen des Mehles so 
j viel wie möglich zu vermindern. Aus diesem Grunde wird das 
I Mehl in Fässer getreten oder gestampft, auch in Säcke gerüttelt. 
I um auf diese Weise so viel Mehl wie irgend möglich in einen 

möglichst kleinen Raum, den Verpackungsbehäller. Iiincinbritigen 
1 zu können. Deutsche und Schweizerische Fabriken fertigen solche 

Packmaschinen an. welche einfach und billig sind und vollkom­
men dem gewünschten Zwecke entsprechen. Beispielsweise ist der 
bekannte Sackpacker von Oexle für diese Arbeit besonders zu 
empfehlen. Durch denselben wird der Sack gefüllt und dabei sehr 

■ geschont: beim Verpacken herrscht die grösste Reinlichkeit und 
, Verstaubungen sind ausgeschlossen.

Das Verpacken des Mehles geschah früher für den weiten, 
namentlich überseeischen Transport in Fässern. Nachdem alter die 

I amerikanischen Mühlen damit angefangen hatten, das Mehl in 
l Säcken aus Baumwollensloff zu verpacken und die Erfahrungen 
I die damit gemacht worden sind, günstig ausfielen. sind die ex-
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a csomagolásnál a legnagyobb tisztaság uralkodik, s az elporlás 
ki van zárva.

Azelőtt a lisztéi a távolabbi, főleg a tengerentúli szállításra 
bordókba szokták csomagolni. A mint azonban az amerikai mal­
mok elkezdték a liszlel gyapotszövetből készüli zsákokba csoma­
golni és ezzel kedvező tapasztalatokat leltek, más országok malmai 
is áttértek erre a módszerre.

Egy lisztes hordó pl. Amerikába 1.40 1.50 márkába kerül, 
s e melleit kerekszámban IMI kg. lisztet foglalhat magában: oly 
zsák azonban, a melybe ugyanannyi liszt fér el. körülbelül csak 
I inárkába kerül: azonfelül e bordók a mint szállítási helyükre 
megérkeznek, majdnem értéktelenek, inig a zsákok majdnem tel­
jes értéküket megtartják. Megjegyzendő továbbá, hogy a zsákok 
kevesebb helyet foglalnak el a hajóban mint a hordók. Igaz 
ugyan, hogy a liszl. a mely zsákokban van csomagolva, a tenge­
ren ál való szállítás alatt ca. 1nedvességet vesz magába, 
megkeményedik, s a liszlraktárakban. a hova küldetik, ál kell 
zsákolni és isinél laza lisztté aprózni fel. Berlinben is vannak a 
raktárakban ily felaprózó készülékek. Azl egyelőre inég nem tud­
juk. hogy a nedvességfelvélel inennyiben árt a lisztnek.

Nr. 8.

Ein Mehlfass kostet beispielsweise in ‘Amerika M. 1.4’.t bis 
1.50 und kann dabei rund 90 Kg. Mehl rassen: ein Sack, der 
dieselbe Menge Mehl aufnehmen kann, kostet aber nur ungefähr 

I M. 1. . dabei sind Fässer, wenn sie eingeliefert werden, fast
i wertldos. während Säcke nahezu ihren ganzen Werth l.ehallen. 
I Ausserdem ist noch zu bemerken, dass Säcke weniger Raum in 
| Schiffen einnehmen, als Fässer. Has Meld, welches in Säcken ver- 
I packt isl. nimmt allerdings während des Seetransportes ca. I1/- 

pf.l. Feuchtigkeit auf. es wird fest und muss in den Mehlspeichern, 
welche zu seiner Aufnahme bestimmt sind, umgcsackl und wieder 

| zu lockerem Mehl zerkleinert werden. Auch in Berlin hat inan 
! in den Speichern derartige Zerkleiiieriingsanlagcn. Inwieweit die 

Feuchligkeilsaulnahmc dem Mehle schädlich isl. entzieht sich vor­
läufig noch unserer Kenntniss.

Gabonatisztogatás.

A malomiparnak tudvalevőleg lelke a minél tökéletesebb 
gabona!iszloga(ás: a Ind ezt elhanyagolják, ott hasztalannak bizo­
nyul a malomszerkezei egyéb részeinek javítása.

Ha valamely maloinszerkezcl elavult, s a megújításhoz csak 
nagyon szerény |>énzbeli eszközök állnak rendelkezésre, akkor az 
a malomtulajdonos, a ki jobb, versenyképesebb liszlel akar elő­
állítani. jól fogja tenni, ha előbb a gabonatiszlogatást emeli a 
kor Színvonalára, s a legnagyobb gonddal kezeli. Azután aján­
lani lehel a törető székek beszerzését, s ha a molnár simán akar
töretni tini gyakran a leghelyesebb), a készitell töretét minden
aggály nélkül pitléllelheli le a meglevő régi (előszila nélküli)czi- 
lindcren. s az ily módon kapott eredményűvel bizonyára meg
lesz elégedve. Később azután a berendezés többi részét
szerűen átalakíthatja. s ily módon a kevésbe módos molnár is 
iassankinl egészen felszerelheti malmát.

Ily cselben ugyan a legfinomabb lisztekben elért eredmény
kezdetben nem lesz oly nagy mennyiségű. mint azon malmokban.
a melyeknek berendezése egészen korszerű. <!<• annyi bizonyos, 
hogy egyedül a javitoll gabonatisztogatással is többel lehet elérni 
mint akkor, ha valaki cm- nem fordítva figyelmet, valamely 
(habár jónak is bizonyult) újabb malomgépel minden terv nélkül 
beleilleszt a régi malomszerkezetbe, s azután ily módon megja­
vított malmától csodákat vár. Ily cselben azonban a malomszer­
kezet ily képzeli megjavításának eredménye mindig csalódás lesz, 
s a molnár sajnálni fogja kiadott pénzét.

Először tehát a gabonái tisztogassuk jól. s csak azután gondol­
junk a malomszerkezet további javítására. A legtökéletesebb gabona­
tisztogatás mindenesetre a gabnaszemek meghántása volna, úgy hogy 
az összes héjakat, melyek a magszemnek burkát képezik, továbbá a 
piszkot es a hasítékban levő héjjrészeket. valamint a szakállacskát 
és a csira hegyéi tökéletes lehámozás által eltávolítanák. a nélkül 
hogy magában a magban kárl tennénk, úgy. hogy ez mint egész 
szem megtartaná a maga alakját és idomát. Ez esetben a liszt­
veszteség egyáltalán lehetetlen volna, a lulajdonképeni lisztkészilés 
pedig az elképzelhető legegyszerűbb, mert arra, hogy szép világos 
lisztet kapjunk, nem kellene egyebet tenni, mint a megbántott 
szemel (a gabona liszllestecskéjél i megtorolni. s ez cselben még 
pillélés is fölösleges lenne.

Getreidereinigung.

Die Seele der Müllerei isl bekanntlich eine möglichst voll­
kommene Gelreidcreinigung: wo diese vernachlässigt wird, erweisen 
sich alle andern Verbesserungen des Mühlenwerkcs als nutzlos.

Ist ein Mühlenwerk veraltet und sind zum l'mbau nur 
geringe Geldmittel vorhanden, so wird der Mühlcnbesilzcr gut 
Ihun. um ein besseres mitbewerbslähiges Mehl herziislcllen. zuerst 
seine Gelreidcreinigung auf die Höhe der Zeil zu bringen und 
mit der grössten Sorgfalt zu behandeln. Darnach wäre die 
AnschalTung von Schrolslühlen zu empfehlen und. wenn der Müller 
llachschrolcn will (was oft das Richtigste isl i. so kann er olne 
Bedenken den erzeugten Schrot in seinem allen vorhandenen 
Zilinder (ohne Vorsichten abbeuteln und wird mit den dadurch 

' erzielten Ergebnissen sehr zufrieden sein. Später kann er dann 
! allmälig sein übriges Werk der Zeil entsprechend entrichten: auf 
' diese Art wird auch der weniger bemittelte Müller seine Mühle 
I nach und nach ganz ausrüslen.

Die Ausbeule an hochfeinen Melden wird in solchen Fällen 
I anfangs allerdings nicht in so grosser Menge zu erreichen sein. 
| als bei Mühlen mit vollkommen der Neuzeit entsprechenden Ein- 

I richlungen. aber sicher ist cs. dass schon mit einer vcrrliesscr- 
| teil Getreidereinigung allein mehr erzielt wird. als wenn diese 

i unbeachtet bleibt und man eine (selbst gulhewährlc) neuere Miil- 
: lerei-Mascliine planlos zwischen das veraltete Mühlenwerk hinein- 
I schiebt lind nun Wunder von seiner verbesserten Mahlmühle 
' verlangt. Man wird im letzteren Falle stets von den Ergebnissen 
i dieser vermeintlichen Verbesserung des Mühlenwerkcs enttäuscht 
; sein und bedauern, solche Ausgabe gemacht zu haben.

Also erst das Getreide richtig reinigen und dann an weitere 
Verbesserungen des Mühlenwerks denken. Die vollkommenste 
Gelreidcreinigung wäre das Schälen der Gelrcidekörncr. indem 
man sämmtliche Häute, welche die Fruchlhülle (Schale- der Körner 
bilden, und somit auch den Schmutz und die Sehalenlhcile aus 
der Kerbe, sowie den Bärtchen und der Keiinspitzc durch völliges 
Abschäien entfernte, ohne jedoch den Kern selbst zu beschädigen, 
so dass dieser die. ihm eigene Form und Gestalt als ganzes Koin 
bcibehiclle. Dann wäre ein Mehlverlust, überhaupt ausgeschlossen 
und die eigentliche Mehlerzeugung die denkbar einfachste, denn 
man hätte dann nur nölliig den abgeschälteii Kern (Mehlkörper 
des Gelreidekornest zu schroten, um daraus schönes, helles Mehl
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Minthogy azonban mindeddig még nem talállak fel oly 
liántógépe!, mely ezen kivánalmaknak csak távolról is megfelelne, 
s a tökéletes bántógép mindenesetre a jövő zenéje marad, 
egyelőre legczélszeriibb lesz, ha a gabona hántásával egyáltalán 
nem foglalkozunk, mert, eltekintve az ily gépeknek igen nagy 
erőfogyasz.lá. álól. s a hasítékok teleporozásálól. a gabonát csak 
nagyon tökéletlenül bántják meg. vagyis a külső szívós burkol 
a gabonaszemről erőszako.-an leszakgalják vagy lehorzsolják, s a 
többi igen liliom burokrészeknek. melyek a lisztlesteeskéhez ta­
padnak. s a melyeket nagy lisztveszleség nélkül nem lehel eltá­
volítani. a lulajdonképeni kiőrlésnél nincsen elegendő ellenálló 
képességük arra, hogy összefüggő héjj alakjában maradjanak meg. 
s igv azután a helyett, lmgy a liszt közül kisziláltatnának. az 
őrlés őket a lulajdonképeni liszllestccskékkel együtt finom porrá 
őrli meg. s igv a lisztbe jutnak, melynek jósága ennek következ­
tében csökken. Eléggé ismeretes dolog, hogy minél ellenállóké­
pesebb és szivósabb marad a gabonaszem héjjá akkor, a midőn 
a gabona a lulajdonképeni őrlés aíá kerül, annál tökéletesebben 
és tisztábban lehel a liszt részecskéket dara és liszt slb. alakjában 
a liéjjtól leválasztani, s annál nagyobb marad a kidolgozott szem 
héjjá. A hántógépek azonban éppen ezzel ellentétes módon mű­
ködnek. s igy a héjjal ellenállásra képtelenebbé teszik.

A lehelő legtökéletesebb gabonatiszlogalás kétségkívül a 
mosási eljárás, midőn a gabonát szárazon megtisztogatják, tehát 
a portól, valamint egyéb idegen, nem oda tartozó magvaktól és 
anyagoktól megszabadi'ják. azután megmossák, ismét megszárilják.
hegyezik, ismét, átroslálják. és végül még egyszer szelelik. Az ily
gabonatiszlogalás a legnagyobb igényeknek is meg fog felelni.
mert a mosás állal az egyes gabonaszemek nemcsak hogy egész
kerületükön könnyen és jól meglisztogaltalnak. de a hasítékból is 
tökéletesen cllávolillalik minden piszok. Ezt az utóbbit semmiféle 
más gabona tisztogatási móddal sem lehet elérni, sőt a tisztogatás 
gyakran még mocskosabbá teszi a hasítékot mijil az eredetileg 
volt. A megmosott és megszáriloll gabona hegyezését azért lehet 
nagyon ajánlani, mert ezzel minden figyelemre méltóbb liszlvesz- 
leség nélkül ellávolilhalók a szakáiba pelyhei és a csirahegyek, 
a melyeknek megtisztogatott állapotban is hátrányos befolyásuk

Bármily egyszerűnek és világosnak lessék is első tekintetre 
ez a tisztogatási eljárás, ennek az üzemben mégis annyi hátránya 
mutatkozott (nagy vízszükséglet és tágas szárilóhelyiségek vagy 
száritógépek slb.) hogy ismét visszatérlek a száraz utón való 
gabona tisztogatásra.

Minthogy tehát a gabonának mosás általi tisztogatása igen 
körülményes és nagyobb készpénzbeli kiadással jár. másrészt 
továbbá nagyobb üzemekben alig is volna kivihető, elégedjünk 
meg legjobb tisztogatásul azzal a száraz utón való gabonatiszlo- 
ga lássál. mely a mosási eljáráshoz legközelebb áll. Ez lenne pedig:

1. A gabonái első sorban is alapos előlisztogalásnak 
vessük alá.

2. A magvak burkát meg kell szabadítani minden rátapadó 
portól és liszlállanságtól. Legjobban el lehet ezt érni az Eureka rend­
szerű s szeleiével ellátott gabonaliszlogaló gépekkel, mert ezek a 
gépek egyúttal lelörlőlcg és csiszolólag is halnak, egyszersmind 
pedig könnyen kiválogatják azon üszögös szemeket, a melyeket 
az előzetes tisztogatás esetleg még a gabonában hagyott.

3. Ezután már csak a szakállacskát és csira .hegyeket kelr 
lene, eltávolítani, a mi legegyszerűbben és legkönnyebben alul-

I
| zu erhallen und dürfte in solchem Falle sogar das Beuteln über- 
, flüssig werden.

Ha nun Schälmaschinen, welche diesen Anforderungen auch 
nur annähernd genügen, bis jetzt noch nicht erfunden sind und 
eine vollkommene Schälmaschine jedenfalls stets »Zukunftsmusik' 
bleiben wird so wird es wohl vor der Hand am besten sein, 

! wenn man ganz vom Schälen des Getreides absieht, denn abge­
sehen von dem ungeheueren Kraft verbrauch dieser Art Maschinen 

I und dem Verstauben der Kerbe, wird das Getreide auch nur un­
vollkommen geschält. <1. h. die ersten zähen I mhüllungshäute 

j werden von den Körnern gewaltsam abgerissen oder abgeschliffen. 
und die übrigen noch am Mehlkcrn anhaftenden, leinen l'mhül- 

I lungshäulchen. welche ohne grossen Mehlverlusl nicht zu ent- 
; lernen sind, haben dann bei dem eigentlichen Maidvorfahren nicht 
i mehr genug Wiederstandsfähigkcil. um sich als zusammenhän- 
i gende Schale zu erhallen, und stall vom Mehle abbeuleln zu 
I können, werden sie von den Mahlmaschinen samml den eigenl- 
• liehen Mehlkörpern in kleine Stäubchen zermalmt und gelangen 

somit in’s Mehl, welches dadurch an Güte verliert. Es ist ja zur 
Genüge bekannt, dass je widerstandsfähiger und zäher die Schale 
des Gelreidckornes bleibt, wenn das Getreide den eigentlichen 
Mahjmaschincn zugeführl wird, desto vollkommener und klarer 
werden sich die Meldkörper in Form von Griesen und Mehl u. s. w. 
von der Schale ablösen lassen und desto grösser wird die Schale 
des bearbeiteten Kornes bleiben. Schälmaschinen arbeiten aber 
gerade in entgegengesetzter Richtung und machen daher die 
Schale widerstandslos.

Die möglichst vollkommenste Getreidereinigung ist olme 
Zweifel das Wasch verfahren, indem man das Getreide trocken 
vorreinigt, also von Staub und sonstigen fremden, nicht hinein­
gehörigen Sämereien und Körpern befreit, dann wäscht, wider 
trocknet, spitzt, nachsiebt und schliesslich noch eine Windlüite- 
reinigung folgen lässt. Eine derartige Gelreidercinigung wird den 
höchsten Ansprüchen genügen, denn durch das Waschen wird nicht 
allein das einzelne Korn an seinem ganzen Umfange leicht und vor­
züglich gereinigt, sondern es wird auch der Schmutz aus der Kerbe 
(Spalte) aufs sauberste entfernt. Letzteres ist bei sämmllichen 
andern Reinigungsarien nicht der Fall, sondern der Spall wird 
oft durch das Reinigen noch mehr verunreinigt, als er ursprühg- 

, lieh war. — Das Spitzen des gewachsenen und getrockneten Ge- 
■ treides ist deshalb dringend zu empfehlen, weil dadurch die Haare 
i des Bärtchen und die Keimspilzen, welche auch im gereinigten 

Zustande noch die Güte des Mehies beeinträchtigen, ohne nennens- 
werlhen Mehlverlust entfernt werden.

So einfach und einleuchtend dieses Reinigungsverfahren 
auf den ersten Blick zu sein scheint, so haben sieh demselben 
im Betriebe doch so viele Hindernisse cnlgegengestelll (grosser 
Wasserbedarf und grosse Trockenräume oder Trockenmaschinen 
u. s. w.) dass man immer wieder zur Gelreidercinigung auf 
trockene All zurückgreifl.

Da also das GetreidereinigungsveiTalircn durch Waschen 
mit zu grossen Umständen und grossem Geldkoslen verknüpft ist. 
auch anderseits für grössere Betriebe fast gar nicht aiisziifülircn 
wäre, so wird man gut llnin. als beste Reinigung sich mit der­
jenigen zu begnügen, welche auf Irockenem Wege der Getreide­
reinigung durch Wasser am nächsten kommt. Darnach wäre:

1. Das Getreide zunächst einer gründlichen Vorreinigung 
zu unterwerfen.

2. Müsste die Fruclilliülle der Körner von allem anhaftenden 
Staube und Unreinigkeiten, befreit werden. Am besten geschieht 
dies durch Getreidereinigungsmaschinen System Eureka mit Wind-



8. szám.

■■■■h

MAGYAR MOLNÁR - UNGARISCHER MÜLLER Nr. 8.

forgó hegyező kőpárral történik, azután még utólag természetesen 
rostával és szelelővel tisztogatjuk a gabonái.

4. Hogy azonban a gabona a hasítékban is megtiszlogal- 
lassék. a búzát szél kell hasítani, a mit durva roválkolásu hen­
gerekkel vagy egyéb hasilógépekkel elég kielégítőn lehet végezni. 
A rozsot azonban csak gyengén kell sima hengereken megzúzni, 
a mikor is a hasítékban levő piszok szabaddá válik, mire

5. végöl még a hasiloll vagy zúzott gabona szelelővel el­
látóit kefélőgépen megy ál.

Azt az eselleg származó liszlvcszleségel. a melyet az utolsó 
tisztogatás (kefélőgép szelelővel) okoz, a liszt jobb minősége száz­
szorosán pótolja.

Az ily módim megtisztogatott gabona a legnagyobb igé­
nyeknek is meg fog felelni, s ha ehhez még a gabonának meg­
felelő őrlési eljárás is járul, biztosak lehelünk az iránt, hogy a 
legnagyobb finomliszt-nyereményt fogjuk kapni. 

lütter, weil diese Maschinen auch putzend und polirend arbeiten 
und gleichzeitig diejenigen Brandkömer. welche etwa die Vor­
reinigung noch im Getreide gelassen hat. mit Leichtigkeit aus-

3. Hätte man nur noch die Bärtchen und die Keimspilzen 
zu entfernen, was am besten und leichtesten durch linterläufer- 
Spitzgang geschieht, worauf das Getreide selbstverständlich durch 
Sich und Windlüfler nachzureinigen ist.

4. Damit aber auch das Getreide in der Kerbe gereinigt 
wird, muss der Weizen in der Kerbe gespalten werden, was mit 
Walzen mit grober Riffelung oder anderen Spalt maschinell ziem­
lich zufriedenstellend erreicht wird. Der Roggen soll dagegen nur 
schwach auf Glattwalzen gequetscht werden, wodurch auch der 
Schmutz in der Kerbe frei gelegt wird, worauf

5. das gespaltete oder gequetschte Getreide schliesslich eine 
Bürstmaschine mit Windlüfler zu durchlaufen hat.

Der durch die letzte Reinigung (Bürslmaschine mit Wind­
lütter) etwa entstehende Verlust an Mehlkörpern, wird hundertfach 
durch bessere Beschallcnheil des Mehles ersetzt.

Derartig gereinigtes Getreide wird den weitgehendsten An­
sprüchen genügen, und schliesst sicli hieran noch ein dem Getreide 
entsprechendes Maidverfahren, so kann die höchste Ausbeute an 
feinen Mehlen zugesichert werden. (Die Mühle.)

Ellenirányú síkszita.

Evek óla igyekeznek már a szilálási eljárást tökéletesíteni, 
a mint ezt a czenlrifugális szitálógépnek, a síkszitának, a pul- 
zácziós gépnek létesítése is mulatja. Az ellenirányú síkszila a 
legújabb uji'ás ezen a téren.

A mint rajzainkból látható, a gép egy erőteljes állványból 
a áll. kél szekrénynyel, vagy larlánynyal. a melyeknek belsejében 
függélyesen rendezvék cl a b szilafelületek. E larlányok a gép 
középe felé vagy innét ellávolodólag egyenlő irányú, illetőleg 

sH/KxHa.
ellentétes mozgásokat tesznek, azaz vagy a gép közepe leié mo­
zognak vagv onnét eltávoznak, úgy hogy lökés vagy rázkódás 
semmi oldalról se fordulhat elő. Mindegyik larlány vagy szekrény
felül és alul vas-csuszlalósineken van vezetve s forgallyus ten­
gely és pleuelrildak segélyével gyorsan ide s lova mozgatlalik. 
A szilálandó anyagól a gépi» egy előszilán ál vezetik l;e. mely 
mindegyik szekrény tetején van alkalmazva : innét ez a szitáló 
felületek körébe jut. a hol a rendkívül gyorsan mozgó (a haj-

Gegeiilläclieii-Sicliter.

Seil Jahren ist man bestrebt, das Sichlverfalircn zu ver­
vollkommnen. wie die Schaffung der Zenlrifugalsichlmaschine, des 
Plansichters, der Pulsalionssichtmaschine beweist. Auch die im 
Titel genannte Maschine strebt diesem Ziele zu und ist als die 
jüngste Neuerung au! diesem Gebiete zu betrachten.

Wie aus den Abbildungen zu ersehen, bestehl die Ma­
schine aus einem kräftigen Gestelle a mit 2 Gehäusen oder Kästen, 
innerhalb deren die Sichtlläcben b senkrecht angeordnel sind. Die

4
. :

L_
________ '

Gehäuse machen nach oder von der Mille der Maschine gleich­
laufende bezw. entgegengesetzte Bewegungen d. h. sie bewegen 
sich entweder mich der Mille zu. oder sic entfernen sich von ihr.
damil ein Stoss oder Vibriren nach keiner Seile Inn auftreten 
kann. Jedes dieser Gehäuse oder Kasten ist oben und unten in 
eisernen Gleilscliienen geführt und wird vermittelst Kurbelwelle 
und Pleuelstangen schnell hin- und herbewegt. Das Sichlgul wird 
der Maschine durch ein in jedem Kasten oben belindliches Vor-

175
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-iilotl tengely perczenkínl 700 900 kőrfordnlalol lesz) feliilelek 
azt egymásnak neki vetik. Ez esés közben sokszor ismétlődik. A 
súlyosabb liszt részecskék ezalatt erősebben ütköznek a szitaszö­
vetbe. inig a korparészecskék visszamaradnak, a ini jó minőség 
elérésére vezet. A betéti keretek, melyeken keresztül az átszitált 
anyag leesik, ferdén álló iá szitaszövetszámoknak megfelelő) fene­
kek állal 3 osztályra c oszlvák. s a szitálandó anyag a szekrény­
nek és szilakereleknek oldalfalán alkalmazott d nyitásokon ál az « 
hosszcsalornákba jut. s alább a szekrény végén kiömlik, inig az 
átcsapni a kiömlés alatt levő / ferde fenékre hull le.

A három szakaszból álló szitakereleknél tehát a szekrény 
mindkét hosszoldalán három-három kiömlő csatorna van egymás 
felelt, a felőlitől! anyagból tehát mindegyik oldalán 3 minőséget 
bocsát ki. s ezekhez járul még negyediknek az átcsapat, tehát 
összesen 8 minőség. A három hosszcsatorna függélyes hullócső 
állal van egymással összekapcsolva, úgy hogy tetszés szerint a 
három minőséget egyc.nkint is le lehel vonni, vagy pedig keltői­
ket tőt össze lehel ömlesztőnk Azonfelül a három vízszintes keret­
ből álló előszila még töretét és durva darát is szolgáltat, lóhát 
további 2 minőséget. A két szekrény mindegyike tehát kívánatra 
l'> minőséget adhat, s így az egész gép 20 minőségei, ugv hogy 
ez egy vagy kétféle őrleményre nézve pótolni képes égi 
szer elő-, osztályozó- es liszt hengert és szitáló

A gép sziláló hatásának e különböző 
hálandó anyagok szerint való szabályozása 
részt alkalmas lyukgatotl czinkbádognak a k 
táléiba való beillesztése s az elhatároló lécznek alkal­
mas beállítása mellett nagyobb vagy kisebb sz 
láló felületnek használata állal, másrészt pedig 
körfordulati számnak lépcsős hajlókorongok uljá 
való megváltoztatása által törlénik.

A gép annál erőteljesebben szilái, 
több a körfordulatok száma, minél nagyobb 
emelkedés és minél kisebb a beömlő mennyiség. 
Ez utóbbit nagyobb vagy kisebb szitafelületre 
lehel eloszlani.

A inig tehát a szitálandó anyag egyik 
szitafelülettől a másikhoz vettetve zeg-zug alak­
ban lehull, a szekrény ide-oda való mozgásánál 
mindig esak az egyik szitafelület szitál, s mialatt 
az ellentétes szitafelület visszamenőben van. szívó 
levegőáram jő létre, a melynek hatását még tá­
mogatja és erősiti a sziláló felület állal létreho­
zol! nyomó-áram. Az átszitálás tehát egy légárammal 
történik, mely a korparészecskéket visszatartja.

A hajlított tengelyre kél g lenditőkerék van illesztve, 
melyek egyike egyúttal a hajtásra szolgáló lépcsős koronggal van 
ellátva. Mindegyik szitáló szekrényben hat keret van. s ezek mind­
egyikének körülbelül l'/s méter szabad szitafelülele. ugv hogy a 
gépnek kerekszámban 18 méter szitafelülele van. 1300 mm bosszú­
sig. 850 mm. szélesség és 1500 in. magasság mellett.

A feltaláló (Kreiss mérnök Hamburgban) adatai szerint az 
óránkénti munkaképesség 100 mázsa s ehhez csak '/l0 lóerő 
szükséges.

Az ellenirányú sikszita hasznavehelőségél illetőleg legjobb 
felvilágosítást az alábbi táblázat ad. melyre nézve megjegyzendő, 
hogy az «. b. c. slb. belük a fenti rajzon látható kiömlőkre vonat­
koznak. Természetes, hogy az őrlési eljáráshoz, s a kívánt liszt­
minőségekhez képest a szitálási eljárási egyszeriisileni is lehel.

sieb zugeführt und gelangt durch dieses in den Bereich der Sich(- 
Iliiében, hier wird dasselbe durch die Äusserst schnelle Bewegung 
dieser Flächen (die Kurbelwelle macht 700 900 Umdrehungen in 
jeder Minute) gegen dieselben geworfen. Dies wiederholl sich wäh­
rend des Falles viele male. Die schwereren Mehllheilchen Ireifen 
hierbei heftiger gegen die Gaze, während die Kleielheilchen Zu­
rückbleiben. wodurch eine gute Qualität erzielt wird. Die Einsatz­
rahmen. in welchen das durchgesichtete Gut herabfälll. sind durch 
schräge Böden (entsprechend den Gazennui.....em) in 3 Fächer c
gelheill und gelangt das Sichtgut durch OefTnungen d in den Sei­
tenwänden der Siebrahmen und des Kastens in die an den letz­
teren angebrachten Längsrinnen e und weiter am Ende des Kas­
tens zum Auslauf, während der liebergang unterhalb desselben 
auf einem schrägen Boden f berauslälll.

Bei den aus drei Fächern bestehenden Siebrahmen sind 
also auf beiden Längsseiten jedes Kastens je drei Auslaufrinnen 
übereinander vorhanden und liefert jeder Kasten daher vom Auf­
schüttgut auf beiden Seiten je drei Sorten, sowie als vierte den 
Uebergang 1 I i i 8 Sorten. Die drei Längsrinnen 
sind durch senkrechte Ausfallrohre miteinander verbunden, so 
dass man nach Wunsch auch die drei Sorten einzeln abzie­
hen oder je zwei derselben zusammenlaufen lassen kann. Ausser­
dem liefert das aus 3 horizontalen Rahmen bestehende Vorsieb 2 

Abstösse (Schrot und groben Gries). Jeder der 2 
Kasten liefert daher auf Wunsch 10 Sorten, und 
kann für ein- oder zweierlei Mahlgut ein ganzes 
System Vor-, Sorlir- und Mehlcylinder und Sicht­
maschinen ersetzen.

Die Regelung der Sicht Wirkung der Maschine 
für verschiedenartiges Sichtgut geschieht einerseits 
durch Einsetzen des geeigneten gelochten Zink­
bleches in den Abreuter und Benutzung einer grös­
seren oder kleineren Gazeflächc durch geeigne.es 
Einstellen der Abgrcnzungslciste. andererseits 
durch Veränderung der Umdrehungszahl vermittelst 
der Slufen-Antriebscheibe.

Die Maschine sichlet um so schärfer ab. je 
höher die Um drehungszahl. je grösser der llnb 
und je geringer die Einlaufmenge. Letztere lässt 
sich auf eine grössere oder kleinere Sieblläche 
vertheilen.

Indem nun das Sichlgul. von einer Gazc- 
fläche zur andern geschleudert, im Zickzackwege 
herablalll, sichlet beim Hin- bezw. Rückgänge des 
Kastens jeweils nur eine der beiden Siebflächen, 

während die Gegenfläche im Rückgang begriffen, eine Luflsaug- 
wellc erzeugt, welche in ihrer Wirkung von der durch die siebende 
Fläche erzeugten Druckwelle noch unterstützt, verstärkt wird. Das 
Durchsieben findet daher entgegen einer Luflwelle stall, welche 

1 die Kleielheilchen zurückhäll.
Auf der Kurbelwelle sitzen 2 Schwungräder g. deren eines 

i zugleich mit Slufenscheibe zum Antrieb versehen ist. Jeder Sieb­
kasten enthält 6 Rahmen, deren jeder etwa l',s Qm freie Sieb­
fläche hat. so dass die Maschine rund 18 Qm freie Sieblläche 
besitzt, bei 1300 mm. Länge. 850 mm. Breite und 1500 mm. Höhe.

Die stündliche Leistung beträgt nach den Angaben des Erlin- 
’ I ders durchschnittlich 100 Zentner .... I beansprucht dazu eine

1 Kraft von nur ' Pferdestärke.
) | lieber die Verwendbarkeit des Gegcnllächcnsiclilers gibt die
. ' nachfolgende Täfel die beste Auskunft, wobei zu bemerken ist.
- , dass die Buchslaben « b c usw. sich auf die Ausläufe in obiger 

l Abbild, beziehen. Es ist selbstverständlich, dass je nach dem Malil- 
. I verfahren und den gewünschten Meldsorten sieh das Siehleverfnl.ren 
17«

geeigne.es
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az állal, ha az egyes csatornák anyagai összefolyaljuk kevesebb 
különböző feszültséget alkalmazunk, a szerint a mini a helyi 
viszonyok igénylik.

a| bemoles

ál csapul

EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK.

vereinfachen lilssl. durch Zusammeiilaufenlassen des Gutes der 
einzelnen Rinnen und Anwendung weniger verschiedener Bespan­
nung. je nachdem es die örtlichen Bedürfnisse verlangen.

A u f s c h ü 11 u n g.

Aullösen Aus­
mahlen sortiren

Dunst- 
sortiren

Nach-

1 a) Einlauf Einlauf Einlauf Einlauf Einlauf Einlauf

h folgd. Schrot 1 '":£rc grober Gries
’ <1 Mehl j Mehl 1 1 1
1 e‘ Meld 

e, Gries 1 Mehl
j Mehl 1 Gries

1 2
) -

Mehl

f Dunst j Dunst Dunst ! 3
g 1'ebergang 1 Heber- lieber- Illeber- lieber-

j g, 1 ebergang gang

VEIIIIAXDSN.UIIRK UTEN

Az őrlési reductióra vonatkozólag az 
egyesületi elnökség 533. sz. alatt a következő körlevelet 
teszi közzé:

»Több oldalról kifejezésre .jutott kívánságnak ele­
get teendő szükségesnek látjuk közölni, hogy az ünnepi 
őrlésszünet kérdése az őrlési reductióról szóló egyez­
ményre való tekintettel Egyesületünk ügyvezető bizottsága 
körében tárgyalás alá vétetvén, az egyezmény szellemé­
ben oly értelemben intézteiéit el. hogy a malmok egvez- 
ménvszerü őrlési szünetének a deczeinber hó 25. és 
2(>-árti. szerdára és csütörtökre eső karácsonyi ünnepna­
pok idejére való áttétele oly feltétellel, hogy ez állal az 
egyezmény ama rendelkezésének, mely szerint a malom 
köteles az egyezmenyszerttleg egy hétre*  eső reduclió- 
kötelezeltségél még ugyanazon bél folyamán absolválni« 

(•lég felelik, a csoportelnökökhez intézendő egyszerű 
bejelentési!» alapján nu genyedhető, mihez képest az ide­
vonatkozó bejelentések alapján az őrlési szünetnek lent- 
emlitett áttétele a csoport elnökök saját hatáskörében «¿ví- 
dálytalanul engedélyezhető lesz.

Ugyanezen körlevelünkkel az ez ügyben hozzánk 
intézeti külön kénlések illetőleg bejelentések is elintézel- 
teknek tekintendők. Budapest. 1889. deczeinber hó 16-án. 
Az országos magyar malomegyesület nevében: Burchard 
elnök.

Az őrlési reiliictió ellenőrzésének szervezésére 
vonatkozólag az egyesületi elnökség az alábbi, az összes szerző­
dött malmokkal közöli körlevél utján intézkedett: = Kapcsolatban 
f. é. október hó 24-én 436. sz. alatt kelt körlevelünkkel van sze­
rencsém közölni, hogy a hozzánk beérkezett jelentések szerint az 
őrlési reductióról szóló egyezmény X. pontjának értelmében fel­
állított csoportbizollságok a vidéken, az egyes csoportokhoz tar­
tozó szerződött malmok választási nyilatkozatai szerinl a követ­
kezőképen alakíttatlak meg és pedig :

az E csoportban : elnökké választatott Neuman Ede ur Ara­
don. elnökhelyettesé Jaensch Gusztáv ur. az Erzsébet-gőzmalom- 
társaság temesvári fiókjának műszaki igazgatója.

az E csoportban: elnökké Sz’pessy Gusztáv és elnökhelyet­
tessé Mayer Emil igazgató urak, mindkettő az »István- gőzmalom 
részv.-társaság ezégében. Debreczenben.

In Angelegenheit der Betriebsreduc- 
lion verlautbart, das Verbandspraesidium sttb Zahl 533 
folgende Mitlheilung: »Mehrseitig geäusserten Wünschen 
entsprechend, finden wir uns veranlasst mitzutheilen. 
dass die Erage der Feiertags-Stillstände in Hinsicht auf 
die Convention betreffend die Belriebs-Heduclion im ge­
schäftsführenden Ausschüsse unseres Verbandes berathen 
und im Sinne der Convention dahin erledigt wurde, dass 
die Verlegung des conventionsmässigen Belriebs-Slillstan- 
des der Mühlen auf die Dauer der Weihnachts-Feiertage 
Mittwoch-Donnerslag (25-ten ujid 26-len Dezember) in 
dem Sinne, dass hiedurch der Bestimmung der Conven­
tion, wonach »die Mühle verpflichtet isl. die ihr conven­
tionsmässig für eine Woche obliegende Beduetionsver- 
pflichtung noch in derselben Woche zu absolviren« 
entsprochen wird, auf einfache, an die Gruppen-Obmänner 
zu erstattende Anmeldung hin zulässig isl. demnach auf 
diesbezügliche Anmeldungen hin die oberwälmte Verle­
gung des Betriebsstillstandes im eigenen Wirkungskreise 
der Obmänner anstandslos bewilligt werden kann.

Durch diese Mitlheilung linden sonach auch die an 
uns bezüglich dieser Frage ergangenen speciellen Anfra­
gen beziehungsweise Anmeldungen Erledigung. Budapest. 
16. Dez. 1889. Für den Ung. Landes Mühlen verband, der 
Präsident: Burchard in. p.

Zur Coiitrole der Botriebsrediie.tioii verfugte
das Verbandspräsidium durch folgende Verständigung an die con- 
ventionirenden Mühlen : »Im Anschlüsse an unser Circular ddto 
24. October a. c. Zahl 436, beehre ich mich mitzutheilen. dass
laut den an uns ergangenen Verständigungen die im Sinne des 
Punktes X der Convention bezüglich der Betriebsreduction vor­
gesehenen Gruppen-Comiles in der Provinz auf Grund der Wald­
erklärungen der den einzelnen Gruppen angehörenden conventio- 
nirenden Mühlen sich folgenderweise consliluirl haben u. zw.

Gruppe E. Obmann : Herr Ed. Feuman. Arad. Obmannslell- 
verlreler: Herr Gust. Janisch, technischer Dircclm- iler Elisabeth-
Dampfmühl-Gesellschal'l Filiale Temesvár.

Gruppe F. Obmann: Herr Gust. Szepessy. Ohmannsh'li Ver­
treter : Herr Dir. Emil Mayer, beide in F:| István-gőzmalom-iár- 
sulat. Debreczin.
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a G csooprtban: elnökké Bitiek László igazgató ur. nagy­
városi műmalom. Eperjes, elnökhelyettesé SeúZ/er Lipól nr. az ung­
vári műinalom igazgatója. Ungvári.

Szíveskedjék e választási eredményi tudomásul venni és a 
saját csoportja körében előforduló esetben, minden az egyezmény 
értelmében az őrlési reduclió ellenőrzésére vonalkozó ügyben köz­
vetlenül az illető csoporlelnökhez, illetőleg elnökhelyetteséhez for­
dulni. Budapest. 1889. november 29. Az orsz. magyar malomegve- 
sület nevében: Burchard elnök.

Gruppe G. Obmann : Herr Dir. Ladisl. Bielek. Nagysiiroser 
Kunstmühle. Eperjes. Obmannslellverlreler: Herr Dir. Leopold &wf- 

' ler. l.’ngvarer Kunst mülilc. llngvär.
Wollen Sie hievon Kenntnis*  nehmen und vorkommenden 

' Falles in allen auf die Conlrole der ßelriebsreduclion im Sinne 
I der Convention Bezug habenden Angelegenheiten Ihrer Gruppe 
| nunmehr direct an den belrelTenden Obmann, beziehungsweise 
, Obinannslellvertrelcr heranlreten. Budapest. 29. November 1889. 
1 Für den ung. Landes-Mühlen-Vcrband der Präsident : Burchard m. p.

tarifa-Egyek. i TARIFARISdIES.

Az. érvényben levő liszt-refaetiákról a követ­
kező. a cs. kir. oszlr. kereskedelmi minisztérium hivatalos köz­
lönyében megjeleni helyesbilelt táblázatot közölhetjük:

Liszt és egyéb őrlemények. Oszlr. magy. államvasul társ.: 
Korpára. 9. 91,’, és 10 sz. lisztre. IV. sz. rozslisztre (takarmány­
liszt) és konkolyra Becsbe SI.E.G. és K.F.N.B. f. évi deez. l-lől 
1890 évi lobi'. 28-ikáig terjedő érvényességgel : Aradról a díjtétel 
121'3 kr.. 1890 márczius l-lől nov. 30-ig egycnkinl J 16'3 kr.. 
Bajáról 115'6 ,1111'6’. Beszterczebányáról 117'3 ,U2'3i. Csabáról 
108'9,103'9). Csányról 122 3 117'3’. Debreczenröl 114'6 (109'6). 
Egerből 95'6 Í9()'6i. Gyöngyösről 85'3 (80'3). Hatvanról 753 (70'3). 
Kétegyházárói 112'7 < 107'71. Losoncziól 1001 i95íi. Miskolczról 
106 ilOli. Nagy-Váradról 119'6 ,114'6). Pulitokról 110'2 í 105'2). 
Szegimalomról 1181 ,113'1,. Soroksárról 56'6 l51'6j. Szolnokról 
86'7 181'7). továbbá Beregszászból Becsbe SI'E'G 138'5 <134'9). 
K.F.N.B. 139'9 ,13F9). Ungvárról 135 ,1313,. illetőleg 136'3 (131'3). 
Kolozsvárról 146.3 ,142'5) illetőleg 147'5 <142'5,; továbbá liszt és 
egyéb őrleinénvek a lent felsorolt czikkekel kivéve) Becsbe 
iSÍ.E.G., Aradról díjtétel 121'9 121'3,. liécsbc K.I X.B. 126'3
<121'3i. Bajáról 116'7 ,115'6) illetőleg' 120'6 (115'6). Beregszászról 
138'5 138'5, illetőleg 144'9 < 139'9>. Beszterczebányáról 118'8 (117'3, 
illetőleg 122'3 ,117'3 . Csabáról 1121 ,.108'9) illetőleg 113'9 ,108'9). 
Csányról 122'7 ,122'3) illetőleg 127'3 ■ 122'3'. Debreczenből 116'6 
,114.6) illetőleg 119'6 Ili 6 Egerből 100'6 (95'6) illetőleg 100'6 
<95'6). Gyöngyösről 90'3 <85'3, illetőleg 90'3 (85'3,. Hatvanból 80'3 
,75'3’ illetőleg 80'3(75'3). Kétegyházáról 115 (112'7) illetőleg 117'7 
,112'7). Kolozsvárról 146'3 ■ 146'3’ illelőleg 152'5 <147‘5>. Losoncz- 
»•<W 105 I , 10O í ■ illetőleg 105 1 100 i, Miskolczről 110 1 106
illetőleg 111 <106 Nagyvára,írói 120 -» ,119 6 > illet.... .. 1196
Pulitokról 113 ll<>2 illetőié ■ 115 2 1102’ Soroksárról 61 6 >67 6 
illetőleg 61 6 566 Szalmánál 131.! 1313 illetőleg 110 7 135 7' 
Szegimalomról 119. 118 1 illetőleg 123 1 ,|ls| Szolnokról
l.p.il.-ról 917 86 7, illelőleg 91 7 86 7 Ungváriul 135 ¡13.5’ , I,- 
főleg 111 3’1363, valamennyi 10.000 kg felállására étl»t- 
Ezen kedvezmény azon feltételhez van kőivé, hogy az illető ma­
lom. melytől a küldemények származnak tartozik Héishc vagv 
azon túl bárhova küldött összes liszt és egyél, őrlemény-szállít­
mányainak legalább 80»»-ál a közvetlen vasúti iránvon szállít­
tatni. A vasul vállalat fenlarlja.magának azt a jogul, hogv ezen 
kötelezeltséget ellenőrizhesse Érvényes a rcnljelz.ell időben, a fel­
adó nevére szóló eredeti feladó-vevéiiyrc történő visszatéri lés 
utján. Ezen vevényekhez pontos jegyzék i-satolamló úgy azon 
mennyiségről, mely közvetlen vasúti irányokban szállíttatott, va 
laminl azon szállilmánvokiol. melyek e közvetlen irányról egy 
Bécs előtt levő állomáson letérlek. A Bécs SI.E.G. számára, enge­
délyezett díjtételek nemcsak a Bécs loco szállítmányokra érvé­
nyesek. hanem oly. az illető feladó állomástól Bécs St.E.G.-ig ter­
jedő útvonalon feladott Becsen átmenő szállítmányokra is. melyek 
via Pcnzing a cs. kir. oszlr. áll. vasútnak Becstől nyugotra. a 
IIlmától délre fekvő állomásaira (Passau. Simbacli. Salzburg és 
Wörgl-t kivéve), valamint a St.-Valentin—Budweis (kiz.) útsza­
kasz állomásaira adattak fel. kivéve azon állomásokat, melyek 
•St.-Pöllen (kiz.) és Ebenfurlh (bez.) közöli s a melyek SI.-.Micháel- 
lól délre fekszenek.

Ueber die in Geltung stehenden Mehl-Kefactien 
I können wir die folgende im Amlsblalle des k. k. öst. Ilandels- 
, minisleriums erschienene richtiggeslellle Tabelle verölfenlliclicn : 

Mehl und sonstige Mehlproducte. Oeslerr.-ung. Slaalseisen- 
bahn-Gesellschafl. Kleie. Mehl Nr. 9. 91., und 10. Roggenmehl Nr. 

1 IV <Fullennebli und Raden nach Wien SI.E.G. und K.F.N.B. bei
Giltigkeit vom I December <1. J. bis 28. Feber 1890 Arad Fracht­
satz 121'3 kr.. vom I. März bis 30. November 1890 je 116'3 kr.. 
von Baja 115'6 (110'6). von Beszterczcbánya 117'3(112'3). von 
Csaba 108'9 (103'9). von Csány 122'3 (117'3). von Hebt eczin 11! li 
11,09'6). von Erlau 95'6 (90'6). von Gyöngyös 85'3 (80'3). von 
Hatvan 75'3 ( 70'3). von Kétegyháza 112'7 < 107'7». von Losoncz 
100'4 ( 95'4). von Miskolcz 106 (1011. von Grosswardein 119'6 
< 114'6). von Putnok. 110'2 <105'2 . von Szegimalom 1181 ,113 1). 
von Soroksár 56'6 (51'6>. von Szolnok 86'7 ,81'7). ferner von 

. Beregszász nach Wien SI.E.G. 138'5 < 131'91. K.F.N.B. 139'9,131'9). 
i von Ungváír 135 (T31'3i resp. 136'3 <131'3,>. von Klausenburg

146'3 (142'5, resp. 147'5 (142.5); Weilers Mehl und sonstige Mehl- 
\ producte (exclusive der obenangefiihrlen Artikel) nach Wien 

iS(aalseiscnbahn-Gesellschafl) von Arad Frachtsatz 121-9 (1213). 
nach Wien K.F.N.B. 126 3 (1213). Baja 116 7 115'6) resp. 120'6
,115'6). Beregszász 138'5 i 138'5,. resp. 144!) ,139'9,. Besztercze­
bánya I 18'8,117'3). resp. 122'3,117'3,. Cs«éa 112'1,108'9, resp. 1139 
, 108'9). Csány 122'71122'3; resp. 127'3 (122'3,. Debreczin 116'6,114'6) 

I resp. 119'6 1114'6’. Eger < Erlau, 100'6 , 95'6) resp. 100'6 <95'6). 
: Gyöngyös 90'3 i85'3> resp. 90'3 i85'3i. Hatvan 80'3 ,7.5'3, resp.

80'3 (75'3). Kétegyháza 115 ,112'7. resp. 117 7 112 7. Kolozsvár 
146'3 (146'3) resp. 152'5 ,147'5). Losoncz 105'4 ,100'4’ resp. 105'4 
il00'4’). Miskolcz 110'1 ÍI06’ resp. Ili (106. Nagyvárad 120'5 

t <119'61 resp. 124'6 (H9'6>. Pwfnofr 113 <110'2) resp. 115'2 < 110'2). 
1 Soroksár 61'6 (67'6) resp. 61'6 <56'6i. Szatniár 134'3 <134'3, resp. 
I 140'7 (135'7). Szegimalom 119'4 ,1181 resp. 1231 ,118'1). Szolnok 
i I. p. ii. 91'7 (86'7) resp. 91'7 (86'7<. Ungrár 135 135, r<'sp. 141'3

(136'3); sämmtl. bei Aufgabe von 10.000 Kg. Diese Begünstigung 
j ist an die Bedingung gebunden, dass die betreffende Mühle, von

welcher die Sendungen herslammen. von ihren nach Wien oder 
I über Wien hinaus, wo immerhin bestimmten, gesummten Melil- 
[ und sonstigen Mahlproducten-Sendungen mindestens 8O“/o auf der 
I directen Bahnroute zu befördern hat. Die Bahnanslall behält sich 
, das Recht vor. die Conlrole bezüglich dieser Verpflichtung ausz.li- 
i üben. Giltig in oben angeführter Zeitdauer im Riickvergülungs- 
i wege gegen Or.-Aufg.-Recep. auf Versender lautend. Mil diesen 
I Recepissen ist ein genaues Verzeichnis*  über das Quantum, so- 
l wohl der auf der directen Balinroule beförderten, als auch über

jene Sendungen vorzulegen. welche die Bahnriiute auf einer vor 
Wien gelegenen Slalion verlassen hala t) Di. für Wien >| F. G 
gewährten Frachtsätze gellen niclil mir für Sendungen nach Wien 

I loco, somiéin rücksichllieh der Strecke von «ler fiel reffenden Auf 
. gabsslalton bis Wien SIEG auch für solche nach Wien Iransil.

welche via Penzing nach wcsllicli von Wien südlich von der 
Donau gelegenen Stationen der k k o. Sl B nncl. Passau. Sim- 
barit Salzburg und Wtngl) sowie nach Stationen det Strecke 
81 -Va enlm Budweis <-x, I . ............. sind, jedocl........ Ausschluss
der Stal innen von St.-Pölten (exel., bis Ebenfurlh «incl.i. sowie 
der südlich von St.-Michael gelegenen Stationen.

MÍSZAKI APRÓSÁGOK.

Szerszámok élesítésére a -Ciné. artisan< azt 
ajánlja, hogy olaj helyeit, mely a követ csak elkeni és összetörni.

Ziiiii Schärfen von Werkzeugen rätli «ler Cine.
. | arlisan« an. anstall Oel. welches den Stein verdichtet und ver- /7
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inkább bizonyos glv.-.-.m-kovi-iék használlussek. mclviuk ö«.ze- 
álhlás.1 az élesilemlő .................k iiiinŐM-g.-hi/ képei „ilo
Az aiánvbig migv «ágóteinh-ll«-l I........ .. cK-mIöm re nlk.i1-
unis keverékül legjobbnak mondja a glv«i-iimi<-k »zeszszel való 
hlgilásál (3 rész glvieiili és I tesz szvsziiol álló H-zl.t keverékei . 
kisebb sZi-l'-Zumokhuz elégséges I... glv vet .„l.ez .-.ik > :! esepp
szesz keverlelik és az illető szerezd...... csak gyengén kell kől.öz

Az inn« tajcy iii<-{;k«-»>ei-<-<h‘tt olajok tisztítására 
a Moll Prod    ..... az olajnak foiiímz-i,-old,illat I JH \.i<.
ki.-.ip.i—il. kel-.ze.anin. lé.fog..... vízzel való fell..g.las.,I
való osszerázásál ajánlja. Mintegy I óra múlva a liaiimz.se kó- 
zóiiibosilés.'.... kéi.-av öntendő hozzá .'•» pedig a kens.n subának 
1<I sz. i. sé-i i. v.j vízzel l.-lbi. ilva Köz« ellenül ezailán az olaj kiválni 
kezd és mái uéliánv ói.i múlva ülepedés mán Icöntlu-lő. 

schmiert, lieber eine Mischung von Glycerin zu nehmen. deren Zu­
sammensetzung nach der Art der zu schäiTenden Werkzeuge sich 
richlel. Ein solches mit einer vergleichsweise!! grossen Schneide- 
lläehe wird am bestell mit einer klaren Flüssigkeit (drei Tlieile 
Glycerin mit einen Thcil Spirilusi behandelt. hei kleineren Werk­
zeugen soll das Glycerin aber nur mit 2 bis 3 Tropfen Spiritus 
gemischt und das Werkzeug saclde auf den Stein atigedrückl werden.

Zur Reiuig'iing der Oele, die ranzig: oder bitter 
sind, schlägt der Mon. l’rod. C.liim.- die Emulgirung derselben 
mit einer Pollaschelösung I :20>. Verdünnen mit dein doppelten 
Volumen Wasser und tüchtiges Schütteln vor. Nach etwa einer 
Stunde setzt man Schwefelsäure zur Neutralisation der Pottasche 
hinzu und verdünnt mit dem lOfachen ihres Gewichtes ider 
Schwelelsäure) an Wasser. I'nmillelhar darauf längt das Oel an. 
sich abzuscheiden, und kann nach einigen Stunden dekanlirl werden.

KÍLÖ.\ FÉLÉK. VE RMIS( U TES.

A »Fonciére- pesti birtositó társaság legutóbb : 
megtartott igazgatósági ülésen elhatározta, hogy a baleset elleni 
biztosítás szakmáját működése körébe bevonja.

Első magyar Juta-fonó és szövögyár-részvény- 
táisulal. Ezen uj hazai ipartelepnek üzlelbeheh 
Újfaluban már megtörtént és úgy a Ibnó- mint a 
jcs működésben vannak. A gyár berendezéséről a 
nyilatkoznak, hogy az a technikai tökély színvonal 
lönösen kiemelendő még az üzlelbehelyezésnek rendkivüli

•. a mennyiben a gyár építése csak a folyó 
kezdetett volt meg.

A szénbányászat ncinzetközi helyzete.
nal des Debats« egyik utóbbi számában Fául Leroy-Beaulieu össze­
hasonlító kimutatást .közöl a szénbányászat helyzetéről a külön­
böző országokban. Ez érdekes munkából a »Köln. Ztg.« a követ­
kezőket veszi át: Szerző először is az állandóan fokozódó szén­
szükséglet okait kutatja, s egyedül ebben látja alapját a munka­
szüneteknek úgy Németországban mint Ausztriában. Belgiumban 
és Francziaországban. A szén után való nagyobb keresletet az 
állal találja indokolva, hogy majdnem minden szénfogyasztó ipar­
nak foglalkozása fokozódott. Első sorban felemlíti az uj vasutak 
keletkezését, s a már létezőkön a vassíneknek aczélsinekkel való 
helyettesítését. Ez utóbbi körülmény ugyan idővel azt fogja ered­
ményezni, hogy a vasutak szükséglete sinmegujilási anyagokban 
csökkenni fog. jelenleg azonban még élénk foglalkozást nyújt az 
aczéliparnak. A régibb kuiturállamokban létesülő uj vasutak, 
viczinális vasutak, összekötő vasutak, stratégiai vasutak és — ez 
Francziaország különlegessége — választási vasutak (chcmins de 
fér pour des raisons electorales) tekintetbe jönnek még az uj. 
vagy újra fellendülő kiilturországokban a nagyobb feltáró vasút­
hálózatok. mint pl. az összes amerikai államokban, északon és 
délen, britt és holland Indiában, európai és ázsiai Törökországban. 
Oroszországban és az ázsiai birodalmakban. Spanyolországban és 
Portugáliában. Számításba jönnek továbbá az évente még nagyob­
bodó hajóépitések s a tóközöd«» gázfogyasztás, mely a kisebb 
városokban még több tért foglal, mint a mennyit a nagyobbak­
ban a csekélyebb szénfogyasztással jár«» villamos világítás elhódít 
tőle. Végül még megemlítendő a gépeknek növekedő terjedése a mező­
gazdaságban és az iparban s az európai békének egyre fo­
kozod«» fegyverkezése állal a fegyvergyárakban előidézett foly­
tonos megfoszitell munkálkodás. Úgy mellesleg még is vissza kell 
utasítanunk, hogy l.erov B«-aulieu itt a híres békeligát teszi 
felelőssé, s az ez által létrehozott túlságba menő felfegyverkezési, 

hogy minket megakadályozzanak abban, hogy megverekedjünk-. 
A mint az egész világ tudja, épen azok okozzák a bajt, a kiket 
csak a lölünk való félelem akadályoz meg abban, hogy fegyvert 
fogjanak. A híres tud«»s erre nézve aligha lesz kétségben. Noha 
a történelem azt tanítja, hogy a legsúlyosabb üzleti válságok több­
nyire közvetlenül a legnagyobb lendület után következtek. Leroy 
Beaulieu még ad egy pár jó ével (quelques belles annécs) a szén­
fogyasztó iparoknak s ezzel a szénbányászoknak is. Annak meg­
világítására. hogy mily fontos a dolog és a mint ez az , össze­
függésből kitűnik, mily veszélyt hoznának a bányamunkások a 
franczia széniparra és ezáltal saját helyzetükre is a fokozott bér­
követelések és folytonos munkaszünelek állal, a szerző összeha­
sonlítja a szénbányászat helyzetét a különbőz«» országokban : A 
világ legelső szántermelő» országa még mindig Nagybritannia és 
mellette Illand, több mint 170 millió tonna évi termeléssel. Utánuk 
következik Északamerika 118 millió és3. helyenNémetorsz. 7.232,000 
tonnával. Közvetlen utána jön Francziaország 12,287,000 tonnával,

Die Direktion der »Foncière«, Fester Versielie- 
hat in ihrer letzthin abgehallenen Sitzung den Be- 
I. die UnfaUversicherungsbranche in den Kreis ihrer 
inzubeziehen.

Aktiengesellschaft der Ersten Ungarischen Jute- 
Spinnerei und Weberei. Ilie Inbetriebsetzung dieses neuen vater­
ländischen Etablissements in laijta-l jfalu ist bereits erfolgt, und 

lie Spinnerei wie auch die Weberei sind in voller Tliälig- 
Eini'ichlung der Fabrik wird von allen Fachleuten als 

Höhe der Technik stehend bezeichnet, und cs muss auch 
lilieil der Inbetriebsetzung der Bau der Fabrik wurde 
d. .1. begonnen — besonders hervorgehoben werden.

Internationale Lage «les Kohlenbergbaues. In 
er neuesten Nummern des »Journal des Débats« veröff-»nt licht 

Herr Paul Leroy-Beaulicu eine vergleichende Zusammenstellung 
der Verhältnisse des Kohlenbergbaues in den verschiedenen Ländern. 
Aus dieser interessanten Arbeit theilt die »Köln. Ztg.« Folgendes 
mit; Zunächst untersucht der Verfasser die Ursachen des stetig 
steigenden Kohlenbedarfes, worin allein er den treibenden Grund 
der Arbeiter-Ausstämle in Deutschland wie Oesterreich. Belgien 
und Frankreich erblickt. Er findet die erhöhte Nachfrage für 
Kohlen in der gesteigerten Beschäftigung fast aller Kohlen ver­
brauchenden Industrien begründet. Zunächst erwähnt er die An­
lage neuer Eisenbahnen und die Ersetzung der Eisenschienen 
durch Stahlschienen auf den bestehenden. Letzterwähnter U mstand 
wird freilich mit der Zeit zu einem Herabgehen des Bedarfes der 
Eisenbahnen an Schienen-Erneuerungs-Material führen, zur Zeit 
aber gibt er der Stahlindustrie lebhafte Beschäftigung. Neben der 
Anlage neuer Bahnen in den alten Culturländern : Nebenbahnen. 
Verbindungsbahnen, strategische Bahnen und — eine Eigenthüm- 
lichkeit Frankreichs — »Wahlbahnen*  (chemins de fer pour des 
raisons électorales) kommen in den neuen oder neu aufstreben­
den Gullurländern grössere aufschliessende Balmnetze in Betracht, 
so in sämmtlichcn amerikanischen Staaten in Nord und Süd. 
Britisch- und Holländisch-Indicn , europäischer wie asiatischer 
Türkei. Donau- und Balkanslaaten, in Russland und den asiati­
schen Reichen. Spanien und Portugal. Sodann fallen ins Gewicht 
die jährlich noch steigenden Schiffsbauten und der zunehmende 
Verbrauch von Gas. das in den kleineren Gemeinwesen mehr 
Gebiet erobert, als es in den grossen Städten an das weniger 
Kohlen verbrauchende elektrische Licht verliert. Zusätzlich wird 
dann noch der wachsenden Verbreitung der Maschinen in Hand­
werk und Landwirlbschaft und der durch die immer steigende Be­
waffnung des europäischen Friedens hervorgerufenen angestreng­
ten Beschäftigung der Waffenfabriken gedacht. Bciläulig mag es 
doch zurückgewiesen sein, dass Herr Leroy-Beaulieu hier das 
berühmte Friedens-Biindniss und die ausschweifenden Rüstungen, 
die cs ins Werk setzt, »um uns zu hindern, uns zti schlagen«, 
verantwortlich macht. Die Schuld tragen, wie aller Welt kund ist. 
eben Diejenigen, welche nur durch die Furcht vor uns verhindert 
werden können, loszuschlagen. Der berühmte Gelehrte wird dar­
über kaum im Zweifel sein können. Wenn auch die Geschichte 
lehrt, dass die schwersten Geschäflskrisen meist unvermittelt aut 
den höchsten Aufschwung folgten, so schätzt Leroy-Beaulieu doch 
die Dauer der jetzigen Bliithe der Kohlen verbrauchenden In­
dustrien und damit des Kohlenbergbaues noch auf einige statt­
liche Jährchen (quelques belles années). Um nun die Bedeutsam­
keit und — wie sich .aus dem Zusammenhänge ergibt — die 
Gefahren, welche die Grubenarbeiter über die französische Kohlen­
industrie und damit über ihre eigene Lage durch gesteigerte .Lohn­
forderungen und fortgesetzte Ausstände heraufbeschwören würden. 
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majd Ausztria 19.369.000 és Magyarország szűkén két millió tonná­
val. Végül Belgium 18.379,000 tonnát ad. a mi e kis területhez 
mérve óriási mennyiség. Minden egyéb ország nem jön tekin­
tetbe, legalább ez idő szerint nem. Ezeket a termelési számokat 
Leroy-Beaulieu összehasonlítja az átlagos előállítási költségekkel 
a különböző országokban. A mutatkozó számarány a következő : 
Az előállitási költség helyben a bányában tonnánkint Ausztriában 
5.34 francs. Nagybritanniában és Irlandban 5.99. Németországban 
6.45. F.szakamerikában 7.97, Belgiumban 8.4. Magyarországban 
9.27 és Francziaországban 10.63 fr. Ezek a különbözetek 
igen nagyok, mert ha a legolcsóbb országot (Ausztria) veszszük 
alapúi, ezzel szemben a legdrágább (Francziaország) közel 
100" „ emelkedést mutat. Fontolóra veendő itt még. hogy úgy 
látszik, mikép Francziaországban a szénbányászat lassankinl hanyat­
lik s hogy az üzemben levő banyák közül csak 160 hoz nyereséget, 
ellenben 129 még természetesen csekély veszteséggel dolgozik. 
Pedig a termelési költség Francziaországban csak egy év alatt, 
1886—1887-ben 11.19 francs-ról 10.63-ra szállt alá; még egy ily 
arányú csökkenés hasznot hajlóvá tenné a jelenleg haszon nélkül 
dolgozó bányák legtöbbjét. Ez érdekes számokból a végkövetkez 
tetéseket Leroy-Beaulieu ur egy későbbi munkájában akarja 
levonni.

Gözmaloni-r.-társaság üzleti adójának meg­
állapításánál a tűzkár-biztosítási összeg a nyers jövedelemből le­
vonandó. továbbá az adófelszólamlási bizottság h; 
képviselő a bemutatott üzleti 
zollsági határozat ellen nem 
heti. Egy konkrét esetben a i 
ság következő Ítéletet hozott : 
leién működő egyenes adófelszólmnl 
július hó U-én hozott határozat 
tétlenül hagyta, különben pedi 

szerint lüzkár-hiziosilás 

bez.cll volna, utólag lett adofeh 
demleges tárgyalás alá. 11889. évi 6966. szám.)

Vetések állású. A földmivelési minisztérium­
hoz deczcmber hó 9-ig bezárólag beérkezett hivatalos jelenlésekből 
a vetések állásáról a következőket közöljük

Őszi retések A Duna balparlján 
Ilont-. tapló- és Zólvoiniiicgyéklicii. vala 
i «szélien a havazást erős fagv előzte 
telelni: egyebütt azonban a talaj ne 
Ionosén a tulbuja. korai vetésekre i 
A Duna jobbparljáli a vetések néhol 
kai legeltetni kellett, a legutóbbi idői« 
A Duna-Tisza közén szop üde zöld kerüllek lm ala
A Tisza jobb pariján búza. rozs, árpa és itünően kifejlőd
beliek, a helvciikml észleli egerek és férgek okozta kánok jelen­
téktelenek ; általában mindenütt lió lixli a vetésekéi A Tisza bal 
partján általában igen jól állanak, szépen fejlődlek, jól bokrosod- 
lak: a tulnedvesség miatt korábban sárgulni kezdeti vetések is 
kiheverték a bajt a szárazabb időjárás beálltával s mo mind
üde zöld színűek. A kövérebb vetéseket, különösen a búzá­
kat. sok helyen egészen a mull hó végéig legeltették, az utóbbi 
héten azonban mindenütt kisebb-nagvobb vastagságú hótakaró alá 
kerültek, de mivel a hó nem fagyos' talajra esett, attól lehel tar­
tani. hogy a tulbuja vetések a hó alatt kipállanak. Szalmáé és 

eindringlich zu machen, vergleicht der Verfasser die Lage des 
Kohlenbergbaues in den verschiedenen Ländern : Das erste Kohlen­
land der Well ist noch immer Grossbritannien nebst Irland mit 
einer Jahresförderung von mehr als 170 Millionen Tonnen. Es 
folgen Nordamerika mit 118 Millionen und an dritter Stelle 
Deutschland mit 76,232.000. Daran schliesst sich zunächst Frank­
reich mit 21.287.000 Tonnen, dann Oeslerreich mit 19.369.C0J und 
Ungarn mit knapp zwei Millionen Tonnen. Das kleine Belgien 
endlich liefert 18.379.000 Tonnen, für die Grösse des Gebietes 
eine ungeheure Menge. Alle übrigen Länder kommen nicht, oder 
wenigstens zur Zeit noch nicht, in Betracht. Diesen Förderungs­
ziffern stellt nun Leroy-Beaulieu die Vergleichung der durchschnitt­
lichen Gestehungskosten in den verschiedenen Ländern gegenüber. 
Da ergibt sich nun folgendes Ziffernverhältniss: Es stellt sich der 
Förderungspreis an der Grube für die Tonne in Oesterreich auf 
5'34 Francs. Grossbritannien mit Irland 5'99. Deutschland 6'45. 
Nordamerika 7'97, Belgien 84. Ungarn 9 27. Frankreich 10 63. 
Diese Unterschiede sind ganz gewaltig ; betragen sie doch zwischen 
dem billigsten Lande, wenn dies den Grundpreis darstellen soll 
(Oeslerreich), und dem theuerslen (Frankreich) nahezu 100 Percent. 
Dabei ist noch zu erwägen, dass der Kohlenbergbau in Frankreich 
langsam zurückzugehen scheint und dass von den in Betrieb ste­
henden Gruben nur 163 Gewinn abwerfen, während 129 noch mH 
— freilich geringen — Verlusten arbeiten. Doch sind die Geste­
hungskosten in Frankreich in dem einen Jahre 1886 1887 von 
1119 auf 10'63 Francs herabgegangen ; ein nochmaliges Sinken 
in diesem Verhältnisse würde wohl die jetzt ohne Gewinn arbei­
tenden Gruben zu einem grossen Theile nutzbringend machen. 
Herr Leroy-Beaulieu behält sich die bchlussfolgeiungen aus diesen 
interessanten Ziffern für eine spätere Arbeit vor.

Betriebssteuer einer Dampfinülil-Gesellseliaft. 
Bei Feststellung der Belriebssteuer einer Daiiipfmiihl-Aklien-Ge- 
sellschaft ist die Feiierassekuranz-Suinme vom Boh-Erlrag abzuzic- 

rner kann die Sleuorreklanialions-Cominission. wenn der 
lie Vertreter gegen den auf (¡rund der vorgclcglen Geschäfls- 

Slcuerkoinmissions-Beschcid nicht appcllirl hat. 
erhöhen. In einem konkreten Falle hat der k. 
-Gerichtshof folgendes I rllu-ii gefällt: Der nicht 

ippcllirlc Theil des am II. Juli erbrachten Bescheides der auf 
icbielc der Stadl und des Komilales Szaliiuir lliälig gewe- 

ns-Kommission wurde unberührt gelassen, 
ändert, und wurden die laut Bilanz pro 
euer-Assckuranz enthaltenen II. 4287.43 zu 

•icbskoslen hinzuzurechnen, sowie die als Differenz crschci- 
II. 142.91 zu streichen angeordncl; endlich wurde die 

Appellation des ärarischen Vertreters abgcwicscn. mit folgender 
ivirung: ai Nachdem die für Feuer-Assekuranz gezahlten Bc- 
e zur Sicherung des Reinertrages. sowie zur Wahrung der das 
ü'ltchnien bildenden Gebäude und Maschinen dienen, sind dies 

bei Dampfmühlcn schon deren Natur nach Bclricbsaiislagcn. und so 
ist ileren Abzug aus dein Boh-Einkommen im Sinne des 1. Alinea 
des 8, 4. G.-A. :XXIV ex 1875 begründet. bi Es is! wohl wahr. 

(Tilgung des 8- 33 des G.-A.: XI.IV ex I8s3 im Falle 
der Spccilicirung der Einnahmen und Ausgaben, oder 
der Geschäftsbilanz, die Slcucrreclanialions-Kominis- 

ilurch die Bemessungs-Kommission ausgewoiTcnen Betrag 
kann, wenn im Laufe der Verhandlung vorher nicht be- 

iwcsene Umstände auflauchcn. aber im gegenwärtigen Falle 
wurde die Vorlage der Geschäflsbilanz nicht versäumt und der 
Referent des Aerars hat gerade auf Grund derselben seinen Be­
steuerungs-Antrag verfasst: mit Rücksicht darauf ist die Steuer­

mat ions-Kominission daher richtig vorgegangen, indem sie 
durch den ärarischen Vertreter, ohne dass dieser appcllirl 

nachträglich eingebrachlcn Slcucrerhöhungs-Antrag nicht 
ritorischc Verhandlung nahm.
Amtlicher Saatenstandsberlclit. Die im Aeker- 

-Minislerium bis 9. Dezember cingclanglcn amtlichen Berichte 
den Saalcnsland mehlen Folgendes:

Herbstsaaten. Links der Donau unter Schnee: in den Koini- 
Arva. Hont. Lipid. Zolyom und Nyilra ist demselben ein 

'(acker Imst vorangcgaiigcu. hier wird die Saal gut überu inleni 
Rechts der Donau standen die Sj 

man darauf weiden lassen musste 
gelniiglcn sie frisch unter Schnee, 
nel entwickelt; die stellenweise von 
ursachlcii Schäden sind belanglos. 
Saaten im Allgemeinen gut. Der frühe 
vorigen Monats abgewcidcl werden: in 
men alle eine Schneedecke: der Schnei 
renen Boden und so ist zu befürchten.

aalen stellenweise so gut. dass 
Zwischen Donau und Theiss 

Hechts der Theiss ausgczeich- 
Mäusen und Würmern ver- 
Links der Theiss stehen die 

Weizen musste his Ende 
der letzten Woche beka- 

i- fiel aber nicht auf gefro- 
i. dass die üppigen Saaten
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A reszvenyloke
része álllloli

Csehorsz

Szilágy megy ék helyei
nyék. A Tisza Maros szórón 
s jól megerősödve jóinak 
heh lyel-közzel azonba 
mvgetiy hűli. a gnlx 
lehet azonl........ -zl
erősen kifejlődlek 
hó fogja laka 
vező időjárás 
elhokmsixllak. 
Naszód megy« 
lóinak is a rozsda k 

különbözők annak ■ 
nagvon kiilónhözőidőkbrn vettetlek \ 

l'.l • A lliiiiue.-társaséig.
lehh egy nj hizlosilo-láisolal alakuló 
beszélnek. E társulat cz.ime 
1.200.000 frlnvi részvóuvlők.

részében 
január hó 

Milékos béremq- 
állapili

eztelelt volna, 
szaki és északny ügeti

■D. Z. jelentése szerint 
árlegénxeknek a sz;
maximummal való mcgi _ 

a lelinomlast határidőnek szabályozásira vonatkozó kö> 
meg deczeinber lm folyamán ki nem clcgilleliiem-

< »rósz. l>unaKözlia.józási-tár8aság. 
itüigaiiu-félci Dimagőzhajó.zási-lársasag mm! biz 
üzlciél már a jövő lavaszszal kísérlet képe 
terjeszteni s első sorban az orosz ptlroli 
üzletbe venni. A kőolaj Hátúmból Galalzig 
lillalnék. hogy aztán Galalzlól a Dunán 
gőzösökön (Tanksi az orsovai és budapesl 
sék. Aligha tévednénk, ha e hirliől arra követkéz' 
egx orosz társulatnak első kísérletről tekintendő 

is tért foglaljon. Tudvalevőleg e 
ikapu szabálym 
I azonban látható

álomváros. Philadelphiai és iiiinneapolisi 
tőkepénzesek birtokukba vélték a Kaminisliqua folyam vízeséseit, 
melyek Kakabeke-vizesések néven ismeretesek. Ezen vízesések 
körülbelül 11 mérllöldre vannak Port Arlhiirlól az Onlarion. a 
Superiorlii északi részén. A folyam e helyen körülbelül 350 lán­
golt láb széles és (Ml láb mély. A víztömegek körülbelül 100 lábnyi 
magasságból zuhannak le a mélységbe meglehetősen függélyesen 
és könnyen szolgáltainak 200.000 Iliéről. A társaság a vízesésekkel 
együtt 400.000 acrc földel vett meg és egy nagy canadai gyár­
városi szándékozik alapítani. Első sorban őrlő és fűrészelő lele­
pek állillatnak fel. továbbá egy eziislolvaszló. meri czüslércz a 
környéken nagy mennyiségben találhatói. Az első munkálatokra 
400.000 dollárt utallak ki. Folyammérnökök már azzal vaunk el­
foglalva. hogy a vízesések legelőnyösebb módon valói kihasználá­
sát megállapítsák, meri lavaszszal már az építések is megkezdőd­
nek. A legelső épület egy szálloda lesz, melyet már megkezdték 
építeni, a második egy őrlőmalom 2000 hordó liszt önlőképcs- 
séggel; egy része a vízierőnek elektromos erőátvitel utján a bányá­
szatban fog felhasznállalni.

i linier dem Schnee ersticken. Die in einzelnen Thei’.en der Komi-
; lale Szalmiir und Szil.igx durch Wiiniui leitirsaihlen '' baden 

sind nnhedcnleml Zwischen Theis, und Maros üls-iall in 
srhöm-1 Ellin |< klung sodass du- >. .11-11 langen- : h.mlurt'li 
...........  dicken Sclnu-edei l.e IhiIcc'.I Ideilien em gru-set l'heil 
deisi-lbcn wird ersticken. In Sicls'iibüigcii ui Folge ihr gnn- 

! sligen Ih-rhsl Witterung genug ■< hon au i-im-.-cii Si.- h u ln--..i:.
ders im Rcs-enyöi-i Bezirk des Be-z ei<•/■•. Xa,znd<-i Komital, 
vergilbend und in Folge von llosl zugi.... le i.cml Seil iingc-
Iri-Iciicm Frost sind ihr Drahln linnei wirkungslos Du- Saaten 
deckt grösstenIIicils Schnee

Neue Gesellsetiaft »Alliance . In den nächsten 
lagen soll in Biidapcsl du- conslilgireiide Gciicralvcrsammhii'g 
einer neuen Assccmaiiz-Gi-sellschafl st.illlinden Dioclhr wird ih n 
Namen \lliamc iSziivelseg, führen und -.oll um einem Adicn 
■ apilal von II I 200IMIO ausgeslallel werden M- Präsident des 
\|->Halliingsi.a!l i- wird em hekannles Mitglied d<- Olieiliames 
genannt. Du- neue Gesellschaft soll allf dem Grundsätze der fheil- 

' nähme des Versicherten am Reingewinne ereilt werden. Der 
i grösste Thoil des Acliencapilals soll bereits gezeichnet sein.

Ein Milllerstrikc in Nord- und Nordwestböliinen
! stellt nach einer Meldung der D. Z. für Anfangs Jänner bevor.
i für den Fall, als den Miillcrgesellcn ihre Forderungen nach per-

l entiiellcr l.ohneiTiöhiillg. I ixiriing des Sackgewtchli......... I dem
Maxiirum vmt 75 Kg und Regelung der Kündigung-.. i<l mclil im

I Laule dieses Mon.'lls bewillig! werden.
KunxIscIic Domiti Danipfscliitffalirts <¡escllsctiaft.

|I|< liiissisclic i Gag.n m'schei I>iimiu-lkiinpf'< hitlt.-ihiI- GeM-|lsc|iali 
w ird. »i<-nmiiuchi fest stellt. iin nächsten Frühjahre ihren Bclrich 
versuchsweise bis ¡Jmiapest ausdehneu und zunächst den Trans­
port russischen Petroleums betreiben' Das Petroleum wird von 
Balum nach Galalz auf Seedainpfern befördert, um von Galalz 
donaiiaul'wärls auf llachgehenden Dampfern (Tanksi dem Elablis- 

| sement in Orsova und den Budapester Raffinerien zugeführt zu 
i werden. ¡Man dürfte nicht 'fehlgehen, wenn man hierin einen 

ersten Versuch einer russischen Gesellschaft erblickt, auch dics- 
I seits des eisernen Thores rosten Fuss zu fassen. Bekanntlich war 
; die Furcht vor dieser Evenlualiläl mit einer der Gründe, welche 
' das bisherige Zögern bei Inangriffnahme des Rcgulirungswerkcs 
. an dieser Stromsperre veranlassten: es zeig! sich nun. dass die 
| Russen sich durch dieses llinderniss nicht abhallen lassen.

Eine neue Miililenstadt» Capitalisten von Pliilti-
: delphia und Minneapolis haben sich in den Besilz von Wasser­

kräften im Kaiiiinisli<|ua-Fluss als Kakabcka-Fälle bekannt
. gesetzt. Diese l alle sind etwa II Meilen von Port Arthur. Ontario. 
- am oberen Thcilc des Superiorscc gelegen. Der Fluss ist an dieser 
i Stelle etwa 350 tengl.l Fuss breit und (Hl Fuss lief. Die Wasser- 
i massen stürzen 100 Fuss über einen Abgrund ziemlich genau 
j senkrecht herab und liefern mil Leichtigkeit 200.0X1 Pferdestärken.

Das Syndical kaufte 400.000 Acres Land inclusive der Fälle und 
I beabsichtigt, eine grosse canadischc Fabriksstadl zu gründen. Vor 
! allen Dingen sollen Mahl- und Sägewerke errichtet werden.

ebenso eine Silbcrschmelzc. da Silbererz in der l'mgegend mas- 
: senhafl stellt. Für die Anfangsarbcilcn sind i-00.000 Dollars aus- 
. geworfen. Hydrauliker sind bereits beschäftigt, nm die Anzapfung 
I der Fälle nach bester Methode leslznstellen. da im Frühjahr das

Bauen beginnen soll. Das erste Gebäude wird ein Hotel worden. 
I das bereits in Angriff genommen ist: das zweite eine Mahlmühle 
. mil täglicher Leistung von 2tXX) Fass Meld : ein Theil der Kraft 

soll vermittelst Eleklriciläl fortgclcilel und im Bergbau Verwcn- 
I düng finden.

KERESKEDELEM és FORRALOM. II AMI EL und VER KE Ilii.

Általános vámtarifa. A SpielliaKoii et Scliurich 
kiadó ezég, mely főleg a forgalmi irodalmai kultiválja. második 
kiadási rendezel! a Hol^er-féle •General-Zolltarif’-ból. a melyben 
leljes mértékben figyelembe vannak véve mindama változások, a 
mélyek 1887 végéig Belgium. Dánia. Némelország, Anglia. Finn­
land, Francziaország, Görögország. Olaszország. Németalföld. Nor­
végia, Ausztria-.Magyarország. Portugália. Románia. Oroszország. 
Svédország. Svájcz. Szerbia. Spanyolország és Törökország vám-

General-Zolltarif. Die hauptsächlich die Ver­
keil rslitcralur cultivirende Verlagslirma Spielhagen & Schurich hat 
eine zweite Aullage von Holzer’s General-Zolltarif veranstaltet. 
In derselben fanden alle bis Ende Mai 1887 slaltgehabtcn Aende- 
rungen der Zollgesetzgebung in Belgien. Dänemark. Deutschland. 
England. Finnland. Frankreich. Griechenland. Italien. Niederlande. 
Norwegen. Oeslerreich-lJngam, Portugal. Rumänien. Russland, 
Schweden. Schweiz. Serbien. Spanien lind der Türkei vollständige
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törvényhozásába 

mely rendkivül 
Nagvohb ki 
latnak külk 
alkalommal 
Spielhagcn 
indirekt ruiM

Berücksichtigung. Hie in der ersten Aullage beliebte Einlhciliuig 
I fiinlzig \\ aaieiii hi-sen. die sich als überaus praktisch und 
bi isn hllii h erwiesen balle, ist hcihehallen. Fill grössere ExpoiI- 
..... ... die ib n Aiisscnliaiidcl mehrseitig pllegeu. isl dieses Ihlch 
n d mgendis Bedilrlni- Es kann mein schaden, bei diiwm 
mässe auch aill die im Vorj.-lhie gleichfalls hei Spielhiigen A 
: niu Ii < i hn-in in-, hmtor leche Darstellung der tndirecten Steuern 
il Ihnnnlweiii Hui Wein. Zin ker. Tabak Salz. Wechsel und 

l.ielkai icn m Relgii-n. Dänemark Deutschland mil dem nmd-
ii silun Sh..... .  England. Fiankrciih (iriccheiidhind. Ilol-
ml. Haben (le<lei.ei. Ii-I ngarn. Rumänien. Russland. Schweden 
nil Norwegen, I Türkei und «len
erciiie-len Sla. der <tr«aiiisalioii
•s Zollwcscnx

MAGYAR MOLNÁR

im kölcsönzést

■rkchrsmdlelpunkte

gyaroi-szágh 
malomipar

Allerdings In 
durch die Ausbreitung der Gcschäflsz 
dessen Mittel ausserordentlich in Ansprucii genoinim 
und dass de Xolcnkonlingcnl sich

iesetzenl wurf
■ralralh der 
s drei .laliren 
zu heil: 
■slerrcic 

st jetzt die schon ilain: 
ui- Verwirklichung gelangen können.

Uober die Konkurrenz der Mehlindiistrie Oest.- 
s in Deutschland lesen wir in der Zeitschrift Die Miiliie. 
e objecliven Erörterungen: -In Ungarn hat sich bekanntlich 

zur Zeil des l'lorirens des Mehlexports eine mächtige Mülilen- 
induslric entwickelt, welche gegenwärtig, nachdem ihr durch hohe 
Zollschranken die wesleuropäischonMärklcabgcsperrl worden waren, 

einer fühlbaren Zuvielerzeugung leidei. Em die hieraus drohenden 
lüste durch Gewinnung neuer Absatzgebiete aiisznglciclien. wird 
cns der ungarischen Mchlfabiikcn das Augenmerk auf die 
hlbcvölkerlcn Gegenden Böhmens und Mährens gerichtet und 

•he Regierung hat es nicht unterlassen, die In­
ningen der Mühlen auf das wirksamste zu unlcr- 
Laul’e der letzten Jahre angewandten larifarischen 

I sind bekannt. Aber in letzter Zeil haben sich die Ver- 
u.-xi-mti.l! ziigcs|nlzl Zu den früheren Kampfmitteln, 

uls <la xind .1« si billigen duckten Tarife von lugaui
ich Böhme wilzc zu den hohen LokaHTachlsälzen. an
eiche die I nlernchmimgeii angewiesen sind, die

iclrcide und Meld, die lebernahmc der 
bahnen ab Wien nach den böhmischen 

al bahnen, wodurch die
• Mülilenindiislrie be-

inlczel üzletágainak kilerjes
mértékben igénybe vétetnek, s ennek folytán idővel a liankjc 
kontingens kevésnek bizonyulhat. A törvényjavaslat 
azon javaslatokon alapul, melyeket az 

több mint három év­
sajnálni lehel, hogy a k 

iban olv In

magyar bankot abba a helyzetbe hozza. lm 
ralitokat leszámítolja.elismerésre méltó haladást képez hilcliigyiink- 
ben. a melynek jótékony következményei bizonyára rövi 
alatt általánosan érezhetők lesznek. A közraktári intézni 
teljes értékükre emelkednek azáltal, hogy a bcraklározoR 
ró] kiállítóit raktári jegyek iwarranloki hankszerii értelembe 
forgalmi és leszámítolási képességet nyernek. Ez biztos al: 
nyújt az áruforgalomnak és az árulóiéit modern értelemben s: 
vezi. Az uj berendezéstől a legjótékonyakb köveiké: 
haljuk : első sorban arra fog szóig! 
ményél a monarchia mimikéi álla 
azoknak számát jelentékenyen sza| 
az eddiginél olcsóbb hitelt nyisson 
kcdcicm viszonyain alapuló áringad 
készpénz következményei kép szoktak feliéi 
Kivált nagy súlyt fektetünk a közrakl 
szaporodására s azt hiszsziik. Iio 
hogy egyenlő részben szolgál úgy 
ki-delem érdekeinek. A warrantiizlel általán 
a következése, hogy »jellegek szerinti áruki 
s remiszeres aukeziókat lóg megír 
úgyszólván ismeretlenek. Midőn a 
lését haladásként üdvözöljük, 
ny.ai ellen sem lehetünk észre 
osztrák-magyar bank a varral 
karolhatja lel. ha a lörvényln 
tok a hankszerii fedezetbe beli 
is jogosult.

:i niclvek a Ili:

lellek. Az 
olcsó közve 
elleniéiben 
belföldi váll
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lellVCZol

Usó-A liszt nála. hol 
Zonen II hehzclhcn levő iiialommni :i 
> ámsoroinpól kél címezzen 

icrscnyből. a 
in tudva unt ti 

Némftorsníiirn és < llaszországia

■» termelésüknek 
inban Olasznrs» 

inok állal csakne 
ri-ilül isjik X

be.

állal az egész. ezen közponlokoi 
nősen keményen sujtatnék. ez« 
még a rendkívül magas lisztrcfacl 
rakománynál 23 irtot is kilővén, a 
kivitelnek hatalmas lendületet ad. 
közvetlen befolyása folytán az 
budapesti Igazg. a állal enged 
a mini . ükül mondl»

a gáláim 
ryaiiazoii 

olcsóbb díj

llv viszonyok közi 
skbon fölöttébb

1885- ben
1886- ban
1887- ben :
1888- ban :

1.609.002 inmázsal
1.907.447
2.055.612 
3.745.912 lett ki.

január-augusztus hónapokban már 2.557.432 mm.
.i hasonló időszak csak 2.253.849 mmázsa bevitelt 

ilv inennvisés okoz rendkívüli nvomás

im llerbsl vorigen Jahres noch die enorm hohe Mehlrefaklie. 
welche, bis 23 II. bei einer Wagenladung betragend, dem unga­
rischen Mehlexporle nach Böhmen einen mächtigen Impuls ver­
lieh. Diese auf direktes Eingreifen der k. ungarischen Regierung 
seilens des Budapester Direktoriums der österreichisch-ungarischen 
Slaalsciseiibahngesellschafl gewährte ausserordentliche Tarifer- 
mässigung schliesst, wie man nicht mit Unrecht sagen kann, für 
die verhäilnissmässig kurze Strecke Budapest-Marchegg. resp. Bruck 

lichls anderes als eine faktische beklassifiziruny von Mehl 
her dem Getreide in sich. Durch die bewilligte Refaktie 
ämlicli auf derselben Bahnstrecke dasselbe Quantum Meld 

bis 80»,o (!) billiger verfrachtet. als dasselbe Quantum Getreide! 
Es ist unbestritten. .lass durch die Mehlrefaktie der ungarische 
Meldproduklenexporl nach Böhmen eine wesentliche Steigerung 
erfuhr. Nicht minder wäre zu bestreiten, dass infolgedessen den 
böhmische ilirischen Mühlen eine Konkurrenz entstand,
die zu ser Stande sind. Das llauplübei dieser
übermä liegt darin, dass das ungarische Kom-
miiiiikalionsminislcrium den Eisenbahnen Frachtsätze diktirt. unbe­
kümmert. ob dieselben zu solchen Tarifen verfrachten können oder 
nicht. Die Konkurrenz Ungarns drückte nun so auf Böhmen, 

und Niederöslerrcicb. dass die dortige, allerdings in trosl- 
c befindliche Müldeninduslric einmal nicht übel Lust 
eine Zollschranke gegen Ungarn zu petitioniren! In­
nils deshalb aus der ungarischen Konkurrenz auch die 

ährische. böhmische und niederösterreichische erwachsen, die. 
n Produkten nicht mehr wissend wohin, einzig und allein 
Export nach Deutschland und Italien angewiesen waren 

ller deutschen Zollfreiheil der Kleie das willkommenste 
• Absatzgebiete zu finden. 
Mahlproduklen durch hohe 

st für die österreichischen 
Deutschland das einzige Land, nach dem noch im grossen 

sstabc exporlirl werden kann und in der Thal auch expor- 

l'nler diesen Umständen kann cs nicht wundernehmen, 
ich der Kleie-Import in den letzten Jahren enorm gesteigert

délkeleti tartományainkban. az a lénye
a legmérvadóbb befolyást gyakorolja. Alább a 
statisztikai évkönvvben közzé tett, korpára vonatkozó 1884 
évi ki- és beviteli' számokkal szembe állítjuk az ugyanazon 

iloinlelepünk által közölt
Beviteli többlet 
mmázsákhan 

785.860 
1.165.380 
1.460.970 
1.447.493 
3.026.606

1881
1885
1886
1887
1888

legtekintélyesebb mai 
Bevitel 

mmázsákhan 
1.293.050 
1.609.000 
J .907.450 
2.055.612 
3.745.912

Kivitel 
mmázsákhan 

507.190 
443.620 
416.480 
608.119 
719.306

5 1.609.002 Doppelzentner betrug, war er
6 1.907.147 hoch.
7 2.055.612 dagegen
8 3.745.912
Monaten Januar bis August 1889 bereits 2.557.132 

■ährend der gleiche Zeil raum des Vorjahres nur 
i 2.253.849 Doppelzentnern aufwies. Dass eine 

solche .Menge keinen besonderen Druck ausüben sollte, kann wohl 
kaum behauptet werden.

Damit soll nun nicht gesagt sein, dass wir das imporlirle 
Quantum für den alleinigen preisbeslimmenden Faktor hallen: 
es soll durchaus nicht geleugnet werden, dass bei dem Stande 
und der Bewegung der Kleiepreise andere Faktoren mitwirken: 
massgebend für dieselben ist. ja auch der gleichzeitige Preisstand 
der konkiirrirendon Futtermittel, insbesondere der Fullcrgelreide 

n der Landwirtschaft heutzutage besonders 
Krafll’utlermitlel .wie Baumwollsaatmeld. F.rd- 

nussmchl. Kokoskuchen. Kokosmehl. Sesamkuchen. Sesammehl. 
Palmkuchen. Palmmehli und neben dem Bedarfe der inländischen 
Landwirthscha 1’1 auch die Nachfrage des Auslandes. So gewährt 
z. 1!. für die Danziger Mühlen der ziemlich bedeutende (’gegen 
125.000 Doppelzentner jährlich) Export nach Dänemark. Schweden 
und Norwegen gegenüber dem inländischen Bedarf in der Regel bes­
sere Preise. Aber es kann keinem Zweifel unterstehen, dass der 
Import, besonders wenn er so ungeheuer massenhaft auflrill wie 
in unseren Südostprovinzen, derjenige Faktor ist. der auf die 
Preisbestimmung den massgebendsten Einfluss ausübt. Wir wollen 
den im statistischen .lahrbuche für das Deutsche Reich veröffent­
lichten Zahlen der Ein- und Ausfuhr von Kleie in den Jahren 
1884 bis 1888 die von einem unserer grössten Mühlenelablis- 
sernenl aufgegebenen Preise für Roggen- und Weizenkleie in den­
selben Jahren ' 1

.................. für Roj
gegen ü berstel len. 

Einfuhr

Doppelzentner
1.293.050
1.609.000
1.907.450
2.055.612
3.745.912

■nklciepreisc

Ausfuhr

Doppelzentner
507.190
443.620
446.480
608.119
719.306 

im tillando pro 
Juli 1886 
Januar 1887 
Juli 
Januar 1888

Mehreinfuhr

Doppelzentner
785.860

1.165.380
1.460.97O
1.447.493 
3.026.606

Rozskorpaárak

1886 Janii

belföldön 100 kgkinl

1887 Janii

illilásból kitűnik. hogy a
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az 1884. évi 785.860 nimlól egészen az 1888. évi 3.026.606 miriig 
emelkedett, a korpa ára ugv szállott fokozatosan alább és alább. Az a 
lény, hogy a mint egyrészt a bevitel növekedett, úgy sülyedlck 
másrészt az árak, bizonyára megengedi azt a következtetést, hogy 
az árhanyallásl a bevitel emelkedése okozta. Mint teljes érvé­
nyességű bizonyíték szolgálhat idevonatkozólag az a körülmény 
is. hogy a buzakorpa, mely különben mmkint 80 pfenniggel 
olcsóbb volt, mint a rozskorpa, jelenleg 20. 30. -40 sőt 50 pf.-gcl 
többe kerül, mer! ezen czikk kivitele aránylag csekély. Ebből 
magyarázható meg egyszersmind a búza és rozskorpa között időn- 
kinl beállott különbség: a molnár ugyanis aránylag jobban fizet­
heti a búzát, mert nemcsak a lisztet, hanem a héjat is jól érté­
kesítheti.«

Gabonaforgalom a dunai irányon át és a bajor 
átviteli piaczok megnagyobbitása. Ez ügyben Regensburgból a 

P. Ll.«-nak következőkéi jelentik : »A Romániából való gabona 
átvitele, mely itt a mull hóban igen jelentékeny volt, azóta fölöt­
tébb megcsökkent, a mi részben az előhaladolt idénynyel okolható 
meg. De a magyarországi állomásokról az itt. valamint Passau-on 
ál való gabonaszállilinányok is igen hiányosan érkeznek, 
hogy a mull év hasonló szakához viszonyítva, jelentékeny 
mutatkozik, a forgalmi idény tehát meglehetősen kedvezőtlc
szunyok közt záródik. Az átviteli szolgálatnak itteni berendezé­
sére vonatkozólag utóbbi időben felmerült közléseket oly értelem­
ben kell helyesbiteni. hogy épen csak az áruátviteli forgalom 
czéljaira itt már számos éven át fennálló telepek megnagyobbilá- 
sáról illetőleg javitásáról van szó. a mennyiben ezek jelenlegi 
állapotukban, kivált alacsony viz. gyálalában
nem elégségesek. Azt is tervezik nagyobbi-
lások tétessenek a végre, hogy a inyok közli

biztosíttathassák. Ez 
i levő áruforgalom 
tapasztalt

Aus dieser Zusammenstellung ergiehl sich, dass je mehr die Mehr­
einfuhr von 785.860 im Jahre 1884 bis zu 3.0:6.606 Doppelzentnern 
im .lahre 1888 slieg. die Kleiepreise sich immer niedriger stellten. 
Diese Thálsaehen des Wachsthums der Einfuhr auf der einen, und 
des Rückganges der Preise auf der anderen Seile, begründen doch 
sicherlich die Schlussfolgerung. dass der Preisrückgang durch die 
gesteigerte Einfuhr veranlasst worden ist. Als ein vollwichtiger 
Beweis dafür kann auch der Umstand gellen, dass die Weizen­
schale. die sonst etwa 80 Pf. pro Zentner billiger als Roggenkleie 
war. jelzi 20. 30. 40 und 50 Pf. mehr als dicse kosiéi, weil der 
Import dieses Artikels verhällnissinässig schwach ist. Daraus erklärt 
sich auch die zeitweise eingetretene grosse Spannung zwischen 
dem Weizen- und Roggenpreise: der Müller kann eben Weizen 
verhällnissinässig höher bezahlen, weil er nicht Idos das Mehl, 
sondern auch die Schale gut verwerlhet.«

Getreldeverkelir über die Donau route und Ver­
grösserung der bayrischen Umschlagplätzc. Aus Regensburg wird 
dem »P. PI.« darüber berichtet: Der Gelrcidetransil aus Rumä­
nien über hier, welcher im Vormonate recht ansehnlicl 
seither stark zurückgegangen, was zum Theil in der v< 
Jahreszeit seine Begründung findet. Aber auch aus di 
sehen Stationen kommen über hier, sowie Passau die 
an Weizen nur spärlich ein. so dass sich diesbezüglich 
tender Ausfall gegen die gleiche Periode des Vorjahres 
\ crkehrscampagne somit unter ziemlich ungünstigen 
sen schliesst. Die in letzterer Zeil aiifgelauchlen Miltheilungen 
betreffend Einrichtung des Umschlagsdienstes hier, sind dahin zu 
rccliliciren. dass es sich lediglich nm die Erweiterung, bezieluings-

Verbcsserung der schon seit vielen Jahren bestehenden 
für den Güter-Umschlagsverkelir handelt, die in ihrer 
Beschaffenheit, namentlich bei niedrigem Wasserslande, 
licht mehr genügen. Ebenso wird beabsichtigt, in 
■grösserung vorzunehmen, um die Regelmässigk« 

Continuiläl des Verkehrs zwischen dem Strom- und Bahnwege 
sicherzustellen. Dies ist umso nothwendiger, als die in Rede ste­
hende Gülcrbcwegung in Passau im verflossenen Jahre auf eine 
vordem noch nie erreichte Ziffer, d. i. über 700.000 q gestiegen 
war und die Abwickelung derselben namhaften Schwierigkeiten 
begegnete. Seil Eröffnung der Arlbergbahn und der dadurch be- 

■kten Ablenkung des Verkehrs, namentlich aus Ungarn, ist die 
nauroute für die königlich bayrischen Staalshahncn zu einem 
•hligen Vcrkchrsfactor geworden, weshalb von dieser Seite her 

derselben die weitestgehende, thalkräflige Unterstützung zulheil 
nd . die i cliisclic Donaii-Dampfschifffahrlsgcsdlsehafl (in 

Verbündeten, da sich in diesem Punkte 
en zusammen!reffen.
Ariul. In einer Versiuiiniliuig’ 

:1er Arader Geldinstitute und Grossindustriellen winde 
um die Errichtung eines Lagerhauses in der Nähe 

s einzuschreiten. Das Konsortium will das Belehnungs- 
Verbindung mit dem Lagerhause betreiben. Da der 

Arad abgenommen und die Wochenmärkle an 
haben, soll durch die Vorlheile. welche das 
ganze Getreide- und Produktenhandel dieser 
- und Köröslhales. Iheilweise der des Banats 
h Budapest, heziehunsgweise der Stationen 
Mezőhegyes. Kélcgyháza in Arad einen 
icht nur die Lage Arads, sondern die Geld­

institute, die Arader Spiritus- und Melilinduslrie 
Platzkonsum Bedeutung verleiht! lassen dies Projekt 
ig und dessen Ausführung als wünschenswert!! er-

forgalomnak szabályossága és állandó 
utóbbi annál szükségesebb, mert a 
Passauban a lefolyt éviién ezelőtt soha 

<m 70.000q mennyiségig emelkedő 
nevezetes nehézségekkel járt. Az 
forgalomnak. nevezetesen a Ma 
lekovclkezell eltérítésé óla a dm 

gén fontos forgat 
legmesszebb 

ik Dunagőzhaj

l'J közraktárak Sziszeke
Sziszeken egy vállalat van keletkezőben, 
ségii lesz nemcsak ezen városra, hanem : 
i- A Jíuiiui hitelbank felkarolta a Copraghba 
raktárak ügyét és .Sziszcki közraktári rész 
alatt egy vállalatot létesít 500.000 frl tőkével, 
frl 25011 részvénvn- azonnal befizettetik. A ki» 
gél egyelőre csak áruk beraktározása és szállít 
rcexpedii'ió. mint viziszátlitás utján fogja kiterjeszteni 
később fogja a kölcsönadási üzletel is félve 
kivált a szávai forgalmai fogja fejleszteni, főle 
azonban a határőrvidék i vasutak forgalmát Sziszeken összponlo- 
sitani s az államvasutak, valamint a déli vasul támogatása már 
bizlosil.vák számára. A közraktár raktárterülete 1000- 1500 wag- 
gon befogadásra lesz alkalmas. A részvények egyelőre nem kerül­
nek piaczra. hanem syndikatus veszi ál őket.

Közraktárak Teniesvárott. Az osztrák-magyar 
államvasutlár.saság közhírré teszi, a Temesviir-Józsefrárosban és a 
Gyárcárosban levő közraktárakat f. é. deczember hó 5-élől a tár­
saság saját kezelésébe veszi, s áruk beraktározására az üzlel-

Lagorhiiuser in Sissek. Wie wir erfahren, 
eine Unternehmung im Entstehen, welche für den 

"kehr dieser Handelsstadt und des gesammten Savegebieles von 
grosser Bedeutung sein wird. Die Fiumaner Kreditbank hat den 

n Capragh zu errichtenden Lagerhäuser aufgenoinnien 
l unter der Firma »Sisseker Lagerhäuser Aktiengescll- 

• Unternehmung mit einem Aktienkapital von II. 500.000. 
iöO.tXMl in 2500 Stück Aktien sofort eingczahll 
rhaus wird vorerst seine Thäligkeil auf die Ein- 
pedilion ' neu. sowohl im Wege der

Ucexpedilion per Bahn, als . Wege des Wasscrumschlages
- . beschränken und wird ers das Belehnuiigsgeschäfl auf-
i- ; nehmen. Das Unternehmen icntlich den Saveverkehr knl-

| liviren. hauptsächlich aber den Verkehr der Grenzbahnen in Sissek 
1 zu konzcnlriren suchen und ist demselben die Unterstützung der 

Slaalsbahnen und der Südbahn gesichert. Das Lagerhaus wird 
| Lagerraum von 1000 bis 1500 Waggons besitzen. Die Aktie 

Gesellschaft gelangen vorläufig nicht auf den Markt, so 
i werden svndizirl.

Lagerhäuser in Teinesvär. Die Oesterreiehisch- 
Imgarische Staalseisenbahn-Gesellschafl giebt bekannt, dass die 
Temesvär-Josefstadt und Fabrik befindliche

184
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világnak rendelkezésére bocsátja. A közraktárak iizlelrendjél. 
valamint a raktározási és kezelési díjszabási a társaság iirazga- 
(óságánál (Terézkörut 60). valamint a temesvári kereskedelmi 
képviselőségnél, továbbá a társaság szállítási ügynökségénél. Bu­
dapest Dorollya-ulcza 4, meg leltei kapni.

Búza, rozs és znl> minimiilsulyal. A németor­
szági határidő-üzlet körében a minimálsulyoknak a mull évben 
megtörtént módosítása alkalmával kilátásba vétetett volt, hogy 
érett tapasztalások és a Felmondásra. valamint eladásra jutó bel­
földi gabonamennyiségeknek Folytonos mérése utján a minimál- 
sulyokilál még további Felemelés léptellessék éleibe. Az idevonat­
kozó határozatot azonban a német kereskedelemügyi miniszter a 
mull évi aratás rossz minőségére valói tekintettel elhalasztotta és 
most a berlini tőzsdén és más határidő-üzleti piaczokon az uj 
gabonára nézve további mérések történnek, a melyeknek eredmé­
nyeiről a kereskedelmi kamarák 1890 július hó l-ig a kormány­
hoz jelentést teendők lesznek. Ezzel kapcsolatosan a föhlmivclés- 
iigyi miniszter részéről a gazdasági egyesületek elnökségeihez is 
Felhívás adatott ki arra nézve, hogy az uj gabona-súly megálla­
pítását. Folytassák és a gazdákat arra ösztönözzék, hogy az eladásra 
jutó gabonát a leggondosabban kezeljék és arról is gondoskodjanak, 
hogy a súly megállapilása biztos alapokon történjék. Az ez utón 
szerzett eredményekről 1890 ápril hói l-ig lesz jelentés teendő,

A gabonakivitel előmozdítására a németországi 
tarifabizottság határozata szerint 10" o-nyi mérséklés lesz élelbe- 
léplelendő. ha bizonyítvány lerjeszlelik be arról, hogy az illető 
lermények tényleg kivitetlek. Ez a IO’/0-nvi mérséklés ama kivitt 
gabonára lesz kiterjesztve, mely a kikötővárosokban felőröl letett 
és a mérséklés ama szállítási dijtélel szerint Fog engedélyeztetni, 
jnely az illető kikötővárosban lisztté, illetőleg darává Feldolgozóit 
gabona után a vasúton tényleg fizettetett.

A korpabevitel Németországban. Az utóbbi 
évben a korpának Oroszországból és Magyarországból valói bevi­
tele igen nagy mértékben emelkedett. E tényt ama körülmény 
indokolja, hogy a korpa bevitele vámmentes, mig búza és rozs 
bevitele után vám lizelendő. A belföldi Fogyasztást ellátó és a 
gabonái külföldről beszerző malomipar ez állal hátrányt szenved 
ugyan, mert hisz a bevitt gabona alakjában az abból előállított 
korpái természetesen a vám egy része szintén terheli, mig ellen­
ben a kivitelre dolgozói német malomipar a gabonái vámmente­
sen szerzi malomrakláraiba és az abból előállított liszl kivitele 
alkalmával vámmentesen jut a korpához. A molnárnak csak 60 
lön! lisztet kell kivinnie, hogy 100 Font gabonái vámmentesen 
hozhasson he. holott a búza mázsájából jócskáin 75 lóul lisztet 
őrölhet. Ejabban az is előfordult. hogy az Oroszországból hozott 
korpa olyannyira liszllarlahnu volt, hogy vámmentes forgalomba 
nem volt hozhat.ó mivel a liszl kiszilálásának veszélye Forgott 
Fenn. A porosz vámhatóság c miatt úgy intézkedett, hogy a beho­
zott vasúti waggonokban tartalmazott korpa vámzárlat alá helyez­
tessék mindaddig, inig nincs eldöntve, hogy a korpa vámköteles-e 
vagy nem. Az orosz zsákváin miatt a korpa a német, halárállo­
másokig lazán szálliltalik. de az ily állapotban valói lovábhszál- 
lilás most már nincsen megengedve s a laza korpát most lovább- 
száll ¡Itatása előtt a vámhatóság bezsákol latja és álrakodlalja, a 
miért 10,000 kg.-nyi rakományonkinl 7 márka. 5000 kg.-nyi rako- 
mányonkint I márka és a Felhasznált, bérmenlve visszaküldendő 
zsákok kölcsönhasználala Fejében zsákonként és naponként *13 plg. 
dij lizelendő. Ezen hiiézkedés állal ugyan a korpának nemi meg­
drágítása áll be. de ez nem valami nevezetes, mert hisz a korpái 
az átvitel helyén a raktárakba valói elszállít hatás czéljából amúgy 
is zsákokba kell tölteni. Sajnos, hogy a korpának erős nyomás 

-utján léglafonnába valói préselésére vonatkozói eljárás még mind­
eddig igen kevéssé terjedt el. mindazállal várható, hogy kivált az 
Amerikából valói korpakivitel ezt az újítást is nagyban Fogja elő­
mozdítani.

, 5. Dezember I. J. in eigener liegie der Gesellschaft betrieben und 
I zur Einlagerung von Gütern der Geschäftswelt zur Verfügung 
‘ gestellt werden. Die Geschäftsordnung der Lagerhäuser, sowie die 
i Tarife für die Einlagerung und Manipulation sind beim Direktorium 
! der Gesellschaft (Teréz-körut 60). sowie bei der kommerziellen 

Vertretung in Temesvár und bei der gesellschaftlichen Spedilious- 
. Agentur in Budapest. Dorotheagasse f. erhältlich.

Mindestgewichte von Weizen. Roggen und Hn- 
lev. Bei der im vorigen Jahr erfolgten Abänderung der Mindeslge- 

: wichte imGelreide-Teminhandel in Deutschland war in Aussicht ge­
nommen. nach reiflichen Erfahrungen, durch Fortgesetzte Verwiegen 
gen der zur Kündigung und zum Verkauf kommenden inländischen 

, Gelreidemengen noch eine weitere Erhöhung der Mindestgewichte 
I eint roten zu lassen. Die Entscheidung hierüber hat nach der 

schlechten Beschaffenheit der vorjährigen Ernte der llandelsminis- 
i ter hinausgcscliohcn und finden an der Berliner Börse und ande- 
, reu Tcrminmärklen gegenwärtig weitere Verwiegungen des neuen 

Getreides statt, über deren Ergebnisse die Handelskammern bis 
i zum I. Juli 189t) der llegiermig Bericht erstatten sollen. Im Aii- 
i Schluss hieran ist seilens des Ministers Tür Landwirlhschafl auch 
I an die Vorstände der landwirlhschaftlicheii Vereine die AulTorde- 
| rung ergangen, in den Gewichts-Erhebungen des neuen Getreides 

forlzufahrcn. die l.andwirlhe zu recht sorgfältiger Behandlung des 
zuin Vcrkauf'ZU bringenden Getreides zu veranlassen, und auch 

Grundlage geschehe. Leher die hiedurch gewonnenen Erzeugnisse 
ist bis zum I. April 1890 Bericht einzuliefern.

Der Export von Getreide soll laut Beschluss 
Í <les deutschen Tarifkomilces um 10 pC.I. ermässigt werden.tfallsder 
] Beweis erbracht wird, dass die belrelTendcn Produkte i-xporlirl 
, sind. Diese 10 pt’.l-Ermässigimg soll sich auf dasjenige exporlirlc 
, Getreide beziehen, welches in den Hafenstädten gemahlen ist. wo- 
| hei die Ermässigung von demjenigen Erachtsalze gewährt wird. 
I welcher für das im Hafcnorle zu Mehl resp. Grütze verarbeitete 
I Getreide per Bahn gezahlt wurde.

Einfuhr von Kleie in Deutschland. In dem letz- 
• len Jahre hat die Einfuhr von Kleie aus liussland und Ungarn 
I ganz erheblich zugenommen. Es erklärt sich dies durch den Um- 

stand. dass die Kleie zollfrei eingehl, während für Koggen und 
Weizen der Zoll zu entrichten ist. Die für den inländischen Kon- 

i sinn arbeitende, vom Ausland Getreide beziehende Mühlenindustrie 
i wird hierdurch allerdings henachllieiligl. denn sic muss in dem 
i imporlirlen Getreide natürlich die Kleie mit versteuern, wogegen 
l aber die für den Export arbeitende deutsche Mühlenindiislrie das 
I Getreide zollfrei auf Mühlenlager bezieht und bei der Wieder- 
, ausluhr des daraus erzeugten Meliles die Kleie ebenfalls zollfrei 
! erhält. Der Müller braucht nur 60 l’fd Mehl ailszuführen. um 10O 

l’fd. Getreide zollfrei einzuführen, während er wohl 75 l’Fd Mehl 
I aus dein C.lr. Getreide herausmahlen kann. Neuerdings ist es vor- 
’ gekommen, dass die aus liussland imporlirle Kleie derartig niehl- 
1 hallig war. dass sie nicht in den zollfreien Verkehr gebracht wer- 
j den konnte, weil die Gefahr einer nochmaligen Ausheulelung vor- 
i lag. Die preussische Zollbehörde hat deshalb die Anordnung 
I getroffen, dass sie die eingehenden Waggons mit Kleie unter Zoll- 
’ Verschluss legt, bis feslgestelll ist. oh die Kleie zollpllichtig ist 
Í oder nicht. Wegen des russischen Sackzolles gehl die Kleie bis 
i zur deutschen Grenzstation in losem Zustande: die Weiterbeför­

derung in diesem Zustande ist aber jetzt nicht ’mehr gestattet, 
vielmehr wird die lose Kleie vor ihrer Weiterbeförderung ver- 
wallungsscilig aufgesackl und umgeladen, wofür an Gebühren bei 
Ladungen von llt.OOO Ko. 7 Mark, von 50,000 Ko 1 Mark und Für 
die verwendeten Franko zurück zu sendenden Säcke eine Leilige- 

; biilir von einem halben l'l'g. pro Sack und Tag zu entrichten ist.
Durch diese Massregel wird zwar eine Verlheucrung der Kleie 

I bedingt, die indessen nicht erheblich ist. weil die Kleie am 
Emplängsorle zur Abfuhr nach dem Speicher doch gesackt wer­
den müsste. Leider hal das Verfahren, die Kleie unter starkem 
Druck in die Form von Backsleinen zu pressen, bis jelzi noch 

I wenig Verbreitung gefunden, jedoch ist es zu erwarten, dass dies 
besonders die Kleieausfuhr aus Amerika befördern wird.
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Kölcsönnyújtás orosz gabonára. Az orosz biro­
dalmi bank két millió rubelnyi hitel engedélyezése által jelenleg 
abba a helyzetbe hozta a délnyugati vasutat, hogy az orosz biro­
dalmi bank részéről a vasutak közvelilésével orosz gabonára már 
a mull év óla engedélyezni szokott kölcsönök adása annyira ki-
bővillessék, hogy a termelőnek most már a felrakodási állomáson
a szál li tólevél re adnak felrakott gabonának megfelelő előleget.
még pedig mérsékelt, évi öl százalékos kamatláb mellett. A mi 
kivált az odessai kikötőt illeti, mely a tengerentúli kivitelnél első 
sorban jön tekintetbe, az ily módon előleggel megterhelt gabonát 
a délnyugati vasútnak Odessában erre a czélra felállított irodájá­
ban veszik ál. mely iroda a gabona eladásával is foglalkozik, még 
pedig az eladási vagy a vevő állal előre, megszabott áron, vagy 
belátása szerint egy százalék provízió mellett végzi, vagy esetleg 
a tulajdonos számlájára beraklározza. mely esetben minden púd 
után bavonkinl 1 , kopek fizetendő. A gabona eladásánál azonban 
az odessai tőzsdei közvetítőket kell igénybe venni, a kik ezért az 
eladásból százalék bizományi dijt kapnak. Ezen újonnan felál­
lított iroda az orosz kormány ellenőrzése alatt áll. s évenkinl
számadó jelentést kell lennie a pénzügyminisztériumnak. A gaz­
dák érdekében lélcsifell ezen berendezésen kivid az orosz biro­
dalmi bank odesszai fiókja nemrég egy hivatalnokot alkalmazott, 
hogy megvizsgálja az orosz gazdáknak már Odesszában levő gabo­
nájukra kért előleg iránt beadott előterjesztéseit s szintén vizsgá­
lat tárgyává tegye a gabona minőségéi tekintettel a kért előlegre, 
melyért a kamatláb szintén öt százalék évenkinl. Az ily előlegek 
kamatlába az odesszai kereskedőknél állagban évi nyolez-liz szá­
zalék közölt változik s ezek átlag l'/s százalék bizományi dijai 
szednek.

Váinnyilatkozatok Svájc/. számára, A svá.jczi 
fővámhivalal közhírré teszi, hogy 1890 január 1-jélől a vámhiva­
taloknál csakis oly vámnyilalkozatak fogadtatnak el. a melyek a 
vámigazgatóság bélyegével látvák el. Utánnyomás a törvényes kö­
vetkezmények terhe alatt tilos. Ez az alább felsorolt három nyel­
ven kiállított vámnyilatkozatokra vonatkozik; bevitel (fehér papi­
ros). kisérőjegy (sárga papin, beraktározás (szürke papin, átvitel 
(kék papír). A többi minőségek, pl. a kivitelre vonatkozó stb. ránk 
nézve nem fontosak. Az összes mintanemek ára darabonkinl
5 rappen i legkevesebb 10 drbot adnak). Megrendeléseket elfogad­
nak : a berni fővámigazgatóság (legalább ItXIO dbnyi mennyisé-
gekre). vámterületi igazgatóságok ét vámhivatalok.

A spanyolországi lisztkivitel kérdéséhez. Kon- 
sulalusi közlések szerint a liszlvámnak 5.25 peselasról 9.12 pesetasra ! 
Spanyolországban tervezett felemelésének czélja a magyar lisztnek 
bevitelét jóformán lehetetlenné lenni, a mint ez a spanyol liszt 
áraiból könnyen kivehető. F. é. október hó vége felé a madridi 
konzulátusi kerületben az árak következők voltak: Búza 14.40— 
16.20 peselas. árpa 9- 1<> pesetas heclolilerenkint. első minőségű 
liszt 30.40 pesetas, másod minőségű 28.25 pesetas, harmadminőségü 
24 pesetas 100 kgkint. A kormány részéről a törvénynyel egyide­
jűleg benyújtott indokolás kifejti, hogy a liszlvámnak tervezett fel- | 
emelése nem arra irányul, hogy a spanyol malomipar kedvez- | 
■néniben részesüljön, hanem ez intézkedés azért történik, mivel a ! 
különbség a lisztre és az idegen búzára kivetett beviteli vámok 
között felelte csekély. Pontos számítások már pedig kiderítették, 
hogy (feltéve, miszerint 100 kg. búzából a lisztnyeremény 65 
kgrammra megy, a liszlvámnak sajátkép 8.77 peselast kellene ki­
tenni. hogy azonban egészen biztosan járhassanak el és minden­
féle viszonyoknak eleget lehessenek. 9.12 peselasnyi vámol hoznak 
javaslatba. Azl hiszik, hogy a vámfelemelés a kamara részéről is 

el fog fogadtatni.
186

Eeleiliung russischen Getreiden. Durch Bewil­
ligung eines Kredits von zwei Millionen Hubeln hat die russische 
Reiclisbank die Südweslbahn jetzt in den Stand gesetzt, in Er­
weiterung der seil vorigem Jahre bestehenden Beleihung russischen 
Getreides seitens der Reiclisbank durch Vermittlung der Eisen­
bahnen, den Produccnlen bereits an den Verladestationen gegen 
die Frachtbriefe über das verladene Getreide einen angemessenen 
Vorschuss, und zwar zu dem niedrigen Zinsfüsse von fünf Per­
cent per Jahr, gewähren zu können. Was die Verhältnisse spcciell 
in dem für die überseeische Ausfuhr in erster Linie in Betracht 
kommenden Hafen von Odessa anbclangl. so wird das in der vor­
stehenden Weise beliehene Getreide in einem eigens hiezu errich­
teten Bureau der Siidwestbalm in Odessa in Empfang genommen, 
welches sich mit dem Verkaufe des Getreides entweder zu einem 
von dem Eigenlhümer vorher festgesetzten Preise oder nach freiem 
Ermessen gegen einen Percent Provision beschäftigt oder dasselbe 
gegen 1Kopeken per Pud und Monat für Rechnung des Eigen- 
Ihümers lagert. Die Verkäufe des Getreides müssen jedoch durch 
die Odessaer Börsenmakler abgeschlossen werden, welche liiefür 
von dem Verkäufer ’/» Percenl Commission beziehen. Dieses neu 
errichtete Bureau stehl unter der Controle der russischen Regie­
rung und hat dem Finanzministerium jährlich einen Rechen­
schaftsbericht einzusenden. Äusser dieser im Interesse der l.and- 
wirlhe getroffenen Einrichtung hat die Odessaer Filiale der russi­
schen Reiclisbank einen Beamten kürzlich angeslellt. dessen Auf­
gabe es ist. Anträge russischer Landwirthc um Gewährung eines 
Vorschusses auf ihr bereits in Odessa lagerndes Getreide zu prü­
fen und die Qualität des Getreides im Hinblick auf die Höhe des 
zu gewährenden Vorschusses, ebenfalls zuin Zinsfüsse von 
fünf Percenl per Jahr, zu untersuchen. Der durchschnittliche 
Zinsfuss derartiger Vorschüsse der Odessaer Kaufleute wechselt 
zwischen acht bis zehn Percenl per Jahr und berechnen sich diese 
durchschnittlich 1'/, Percenl Commission.

Zollcleclarafionen nach <lcr Schweiz. Die 
schweizerische Obcr-Zolldireclion gibt bekannt, dass vom I. Jän­
ner 1890 nur solche Zolldeclaralionen. welche mit dem Stempel 
der Zollverwaltung versehen sind, von den Zollställen angenom­
men werden dürfen. Der Nachdruck ist unter Androhung der ge­
setzlichen Folgen verboten. Es betrifft dies die nachstehend ver­
zeichneten. in drei Sprachen hergeslelllcn Zolldeclarationen: Ein­
fuhr (weisses Papier). Geleilscliehiabferligung (gelbes Papier). Ein­
lagerung (graues Papier). Durchfuhr <blaues Papier). Die übrigen 
Sorten, wie für die Ausfuhr etc. sind für uns nicht von Bedeu­
tung. Der Preis beträgt fürsämmllichc Formulargaltimgen 5 Rappen 
per Stück (Minimum der Abgabe 10 Stück). Bestellungen nehmen 
entgegen : die Ober-Zolldircclion in Bern (Quantitäten von min­
destens 1000 Stück), die Zollgebiels-Direclionen und sämmtliche 
Zollämter.

Zur spanischen Mehl-Einfuhr. Konsnlaraiiit- 
lichen Nachrichten zufolge dürfte der in Spanien geplante höhere 
Mehlzoll von 5.25 Pesetas auf 9.12 Pesetas den Import ungarischen 
Mehles ziemlich unmöglich machen, wie aus den Preisen des spa­
nischen Mehles leicht zu ersehen ist. Zu Ende Oktober <1. .1. ñu­
tirte man im Konsulatsbezirke von Madrid: Weizen 1-Í-.-Í0- 16.20 
Pesetas. Gerste 8 10 Peselas per Hektoliter. Melil prima Sorte 
30.40 Pesetas, Sekunda 28.25 Pesetas, tertia 25 Pesetas per 100 
Kilogramm. Der gleichzeitig von der Regierung eingebrachle 
Motivenberichl führt aus. dass die beabsichtigte Erhöhung des 
Mchlzolles nicht in dem Bestreben, die spanische Mühlen-Induslrie 
zu begünstigen, besieht, sondern deshalb, weil der Unterschied 
zwischen den Einfuhrzöllen auf Mehl und fremden Weizen ein zu 
geringer sei. Nun habe aber eine genaue Berechnung ergeben ian­
genommen. dass aus 100 Kilogramm Weizen 65 Kilogramm Meld 
gewonnen werden), dass eigentlich ein Mehlzoll von 8.77 Pesetas 
sich ergeben würde: um aber sicher zu gehen und allen Verhält­
nissen Rechnung zu tragen wird ein Zoll von 9.12 Pésalas be­
antragt. Man glaubt, dass die Erhöhung auch von der Kammer 
angenommen werden wird.

1
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Brit-Indiának buzakivltele az. idén tetemesen 
csekélyebb, mini az előző év megfelelő időszakában. A kivitel ' 
mennyisége a f. év szeptember haváig ismeretes. Az 1889 április— í 
szeptemberi ti havi időközben kivitetett 3.764.409 métermázsa, i 
1888-ban 5.519.036 és 1887-ben 5.490.122 métermázsa. Akivitel I 
csökkenése csaknem valamennyi fogyasztó államot illeti, u. m.: | 
Nagybritanniál. I'rancziaországol. Belgiumot. Olaszországot slb. 
Egyedül Egyplomnak buzabevilele Nyűgöt indiából volt nagyobb. | 
l. i. 639.209 mázsa, szemben az 1887. év ugyanazon időszakában 
bevitt 276.645 mázsával. Angliára nézve a különbség kitesz 
565.000 mmázsál. A kivitel értéke 13.296.665 rúpiával csökkent.

Az Amerikából Európába szállított lisztmeny- 
nyiség a november 23-ikálól november 30-ikáig terjedő bélen volt 
és pedig:

1889 1888
Hagy-Britanniába 124.000 zs. 78.1MM) zs.
a continensre 26.000 6,000

l50.(MX> zss ~84.00Ö'zs. I
szemben az előző heti, összesen 173.000 illetőleg 68.500 l 
zsákkal.

Die Weizen-Ausfuhr aus Britisch-Indien ist 
liencr bedeutend geringer wie in der korrespondirenden Vorjahrs­
periode. Oie Ergebnisse derselben sind bis Ende September d. .1. 
bekannt. Es wurden während der sechs .Monate April-September 
1889 ausgeführt 3,764.409 Meterzentner. 1888 5.519.036 Meter­
zentner. 1887 5.490.122 .Meterzentner. Oie Abnahme des Exports 
trifft last alle Bezugslander, wie: Grossbritannien. Frankreich, 
Belgien. Italien, u. s. w. Nur Egypten hat heuer bis jetzt mehr 
ostindischen Weizen bezogen, nämiich 639.209 Zentner gegen 276.645 
Zentner in derselben Zeilpcriode 1887. Bei England beträgt der 
Ausfall 565.(XX) Meterzentner. Der Werth des Exports ist um 
13.296.665 Rupien gesunken.

Die Mehl-Verschiffungen Amerikas nach Europa 
betrugen in der Woche vom 23. November bis 30. November: 

1889 1888
nach Grossbritannien 12-4.000 S. 78.000 S.
nach dem Continente 26.000 ■ 6.000 >

150.000 S. 84.00«» S.
gegen in der Vorwoche Totale 173.000 » 68.500

STATISTIK! STATISTIK.

Budapest lisztforgalmáról a lefolyt héten (tehát
deczember hó 15-ig) a következő adatok közölvék : 

Lísct-hozalal az oszlr.-magy. államvasuton . . 125 I
a magyar kir. > . . 103 I
a déli vasúton.................................... —
a Duna gőzhajóin.........................

Együtt . . 228 I.
Zziszt-clszállilás az oszlr.-magy. államvasuton . 3535 I 

a magyar kir. . 2111 l
a déli vasalón......................... 2331 l

. a Dunán . . ......................... ..............
Elszállítások összege . . 8077 I
Dccz. 8-ig kimutaltatott 461.904 l

Együtt 472.981 I.

Gabiiakiviteliink a campagiie első két havában. 
Előttünk fekszenek az. adatok Ausztria-Áfagyarország gabnakivile- 
léről a f. é. szeptember hóról, melyek összehasonlítva a múlt év 
megfelelő adataival, következőleg alakultak :

lieber «len Mehlverkehr Budapests in der ab­
gelaufenen Woche (also bis 15-ten Dezember) linden wir folgende 
Aufstellungen veröffentlicht:

J/e/iZ-Ziifuhr pr. Oesterr.-ung. Staalsbalm. . . 125 I
• Ungarische . . 103

> • » Siidbalm....................................
Donau-Dampfschifff.................. —

Totale . . 228 I
AfeÄZ-Abl'uhr pr. Oesterr.-ung. Slaalsbahn. . . 3535 I

- Ungarische ... 2211 »
Siidbalm..................................... 2331

» > Donau-Dampfschifff. .... ■
Totale Abfuhren . . 8077 l

Bis 8 Dez. ausgewiesen 46490-4 »
Totale . . 472981 l

Unser Getreideexport in den ersten zwei Mona­
ten der Campagne. Die Daten über den Getreide-Export Oester­
reich-Ungarns im September I. .1. liegen nunmehr vor. Dieselben 
gestalten sich im Vergleiche mit den entsprechenden Ziffern des

Bevitel Kivitel
1889 szept. 1888 szept. (889 szepl. 181« szept.

Buza 1.520 2.218 92.631 606.191
Rozs 1.147 456 72(1 6.013
Árpa 4.309 865 567.803 554.596
Maláta 22 91.011 77,446
Tengeri 20.732 17.445 9.863
Zab 6.037 2.527 26.476 16.763
Liszt 32 159.874 172.353
Repcz.e 33 1.245 38.910

E, kimutatás szerint emelkedett a kivitel árpánál 13.207.
malátánál 13.565. tengerinél 2301 és zabnál 9713 mnulzsával. 
ellenben csökkent búzánál 513.560. rozsnál 5293. lisztnél 12.479 es 
repcéénél 37.695 mmázsával a mull év megfelelő havának kivite­
léhez képest. Következőkben közöljük még az adatokat aug. l-lől 
szept. 30-áig:

vorigen Jahres folgendermassen :
Export

8 Sept. 1889 Sept. 1888
Import

Sept. 1889 Sept. 188
Mete

1.520 2.218 92.631 (»16.191
Roggen 1.147 456 720 6.013

4.309 865 567.803 554.596
Malz 91.011 77.446
Mais 20.732 17.445 9.863 7.562
Hafer 6.037 2.527 26.476 16.763
Meld 22 32 159.874 172.353
Reps 33 1.2-45 38.910

Nach diesem Ausweise ist der Export bei Gerste um 13.207.

Bevitel Kivitel
1889 1888 1889 1888

aii g u s z. t u s-szepteii 
nélermázsa

a bel­

Buza 2.467 3.016 247.255 li 13.69 L
2.096 491 2.081 7.405

Árpa 9.072 1.883 725.719 708.662
Maláta 1 24 207.466 170.352
Tengeri 69.679 85.787 25.463 12.679
Zab 41.414 1 4.990 35.692 37.660
Liszt 63 64 297.263 328.767
Bepcze 221 7 2.214 107.145

bei Malz um 13.565. bei Mais um 2301 und bei Hafer um 9713 
Mlz. gestiegen während derselbe bei Weizen um 513.560. bei Rog­
gen um 5293. bei Mehl um 12.479 und bei Reps um 37.695 Mlz. 
im Vergleiche mit dem Exporte des entsprechenden Monates im 
Vorjahre abgenommen hat. Im Nachfolgenden führen wir noch
die Daten v< >m 1. Aug. bis 30 September

Import
a,,: Export

1889 1888 1889 1888
A u g u s 1 Se p l e m b e r

Melerzr
Weizen 2.476 3.016 247.255 1. 113.691
Roggen 2.096 401 2.081 7.105

9.072 1.883 725.719 708.662
Malz 1 24 207.466 170.352
Mais 69.679 85.787 25.463 12.679
Hafer 41.414 1 4.91X1 35.692 37.660
Mehl 64 297.263 328.767
Reps 221 2.214 107.145
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Rendkívül kedvezői len a buzakirUel a folyó évben. Míg a 
mull campagne első kél havában 1.113,691 mm. Imza kerüli ki­
vitelre. a folyó campagneban a kivilel 247.255 mélermázsára szo­
rítkozott. Valamivel kedvezőbb azonban az árpa- és malátakieitel. 
ellenben jelentékeny a csökkenés a liszt- és repczekieiteMl is.

Németország lisztkivitele Nagybritanniábn a 
folyó év első 10 hónapjában emelkedett. meri január 1-jétől októ­
ber 31-ikéig 1.015.520 angol mázsa <50.8 kg. i viteleit ki. szemben 
az 1888-iki egész esztendőben kivit! 659.151» mázsával és az 
1887-ben kivitt 429.178 mázsával. Ez azt bizonyítja, hogy 
Németország malomipara az utolsói években mind inkább löké- 
Iclesbedelt.

Az oroszországi llsztkivltel szt.-pétervári kon-

l'eberaus ungünstig ist der Weizenexport im laufenden 
Jahre. Während in den ersten zwei Monaten der vorjährigen Cam­
pagne 1.113.691 Mlz. Weizen exporlirt wurden, hat sich der 
Export in der heurigen Canipagne aut 247.255 beschränkt. Etwas 
günstiger erscheint jedoch der (¡erste- mv\ Malz-Export, hingegen 
isl auch bei Jlfcf/Z und 7fcps die Abnahme eine bedeutende.

Deutschlands Mehlaiisfiihr nach (Jrossbrittanien 
hat in den ersten zehn Monaten des laufenden Jahres zugenom­
men. denn es wurden in der Zeil vom I. Jan. bis 31. Oktober 
1.015.520 cngl. Zentner <50.8 Kg.) aiisgeführl. gegen nur 659.156 
Ztr. im ganzen Jahre 1888 und ¡29.178 Ztr. im Jahre 1887. Es 
isl dies ein Beweis, dass die Mühlenindustrie Deutschlands in den 
letzten Jahren immer mehr vervollkommnet wurde.

Die Mehlausfuhr aus Russland umfasste nach

1888
Weizenmehl.....................2.726
Roggenmehl......................1.217
Anderes Mehl................ 62
Kleie....................................13.011

zulalusunknak legujabbnui közzétett 1888. évi jelentése szerint
következő voll:

ezer pud-onkinl ezer rubel-enkinl
1888 1887 1888 1887
2726 2369 ¡953 4632
1217 1313 967 11)17

egyéb liszt.................... 62 8<t 69 li-8
13011 6451 7032 3411

den jüngst publicirlen Jahresberichten pr. 1888 unseres Consulates 
in Petersburg:

E kivitelben resztvettek : Szt.-Pétereár 420.000 púddal 
< 1887-ben 604.000 p.c Kronstadt 7917 (8775) l-val '2.368.600 
(1.313.170) frt értékben. Jlelsingfors 4201 (5557) q-val, érték isme­
retlen. (MeMar 1.853.600 (2.013.688) p-dal 3.633.839 (3.969.604) 
rubel értékben. Orosz-Lengyelországban 176 gőzmalom áll fen. 
melyek 4 milliói rubel értékű gabonái dolgoznak fel. ezenkívül van 
még 8146 gazdasági és szélmalom évi 35 milliói rubel értékű ter­
meléssel. Ausőtria-Magyarországból beviteleit 6530 (4686) <j jobbára 
linóm liszt. A liszlkivilel Varsóból! Ausztria-Magyarországba csak

An dieser Ausfuhr

c | (|O I ailsoooo iuuk'i
1887 1888 1887

2.369 4.953 4.632
1.313 967 1.017

80 69 148
6.-451 7.032 3.411

belheiligl : St.-Petersburg mit
420.000 I’. (1887 604.000 P.). Kronstadt mit 7.917 (8775)1 im
Werllie von 2.368.600 (1.313.120' Eres.. Helsingfors 4201 <5557) <|. 
Werlhangabc fehlt, Odessa 1.853.600 <2.013.688) I*.  im Werllie von 
3.633.839(3.969.6011 Hubels. In Russisch-Polen bestehen l76Dampf- 
niühlen. die für 4 Mill. Rubel Getreide verarbeiten: ausserdem
exisliren 8146 Wirthschafls- und Windmühlen mii einer Jahres-
produklion im Werllie von 35 Mill. Rubel. Aus Oeslerreich-I’ngam 
wurden eingeführt 6530 (4686) q. zumeist feine Mehle. Der Mehl-

44 il35) <|-l lelt ki. Az átvitel Varsón át Oroszországba 1312
(4380) q liszt voll.

Exporl aus Warschau nach Oeslerreich-I'ngarn betrug nur 44 
(135) q. Die Durchfuhr durch Warschau nach Russland 1312 ( 4380)

Amcrikn látható 
kitellek és pedig:

magkészletei az utóbbi időben
<| Mehl.

1889 deczember 9-én
2-án

■- november 15-én 
18-án 
II-én

— október 28-án
1888 deczember 8-án
1887 10-én
1886 11-én
1885 15-én
1884 14-én
1S83 15-én
1882 16-án

11.669.232 hl.
11.015.325
10.543.419 »
9.940.622 -
9.394.790

8.577.631
12.799.483
14.663.054
20.975.985
20.335.000
14.638.750
12.293.750
7.070.000

2.005286 hl.

2.135054

2.438.241

3.2*5.333
2.301.606
1.735.603
4.065.889 ■
2.100.000
1.618.750
3,088.750
2.250.000

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK.

Die sichtbaren Cerealien-Bestände Amerikas 
betrugen in der letzten Zeil. u. zw.:

Weizen Mais
Am 9. Dezember 1889

25. November
18.
II.
4.

28. Oktober
8. Dezember

10.
11.

14
15
16.

11.669.232 hl.
11.015.325
10.543.419 
9.9441.622 
9.394.790 
8.999.727 
8.577.631 

1888 1 2.799.483 
1887 14.693.054 
1886 20.975.985 
1885 20.335.000 
1884 1 4.638.750 
1883 12.293.750 
1882 7.070.1 K Kl

2.1 K>5.286 hl.
2.171.445
2.135.054 ■
2.131.873 ■
2.438.2 ¡1 ■

3.285.333 >
2.301.606
1.735,603 
4.065.889 •
2.100.000
1.618.750
3.088.750 »
2.250.000 >

MARKTBERICHTE.

Budapest, decz. 14). (Kálnoky és Simon.) Leg­
utóbbi tudósításunk óla nagyon kevés oly momentum merüli fel. a > 
mely megérdemelné, hogy külön kiemeljük. A forgalom, tekintetbe 
véve, hogy a raktárak egészen kiürüllek, s hogy ezelőtt már hóna- i 
pókkal előre kötöttek előzetes eladásokat, nem volt jelentékeny. ' 
s az irányzat még annyiban szilárdult, a mennyiben az árak | 
minden minőségnél még körülbelül 30 krajczárral emelkedtek. I

Piaczunk helyzete mar hónapok óla nem volt oly intenziven i 
szilárd és egészséges mint jelenleg, mert a lisztárak emelkedése 
nem csupán a nyerstermény árának fokozódása következtében állt . 
be. s nem is a fogyasztás vagy az üzérkedés részéről történt erői- 
telelt nagy megrendelések következménye, hanem első sorban az ! 
egész osztrák-magyar monarchia normális és jómérvü fogyasztó- I 
sára vezethető vissza.

Abban a körülményben, miszerint sehol sincsen oly piacz. I 
a melyen nagy készletek volnának őrleményekből felhalmozva. 1 
biztosítékot találhatunk arra nézve, hogy a lisztüzlel jelenlegi hely- í 
zete és irányzata huzamosabb időre, de minden esetben legalább j 
a téli hónapokra valószínűleg állandó és egyforma fog maradni. !

Budapest, 14). Dec. 1889. (Kälnoky & Simon.) 
Es haben sich seil unserem letzten Berichte sehr wenig Momente 
ergeben, die besonders hervorgehohen zu werden verdienten. 
Die Einsätze sind entsprechend den ganz geräumten Lagern und 
den schon früher auf Monate hinaus gemachten Vorverkäufen 
unserer Mühlen nicht bedeutend gewesen und die Tendenz isl 
insofern noch fester geworden, als Preise in allen Sorten mit 
beiläufig dreissig Kreuzer erhöht wurden.

Die Lage unseres Marktes war schon seil recht langer Zeil 
keine so intensiv feste und dabei gesunde, als es jetzt der Fall 
isl. denn die Steigerung der Mehlpreise hat sich nicht allein in 
Folge Erhöhung des Rohproduktes vollzogen und ist auch nicht 
die Consequenz forcirler. grosser Anschaffungen des Consums 
und der Spekulation, sondern isl hauptsächlich auf den normalen 
guten Consum der ganzen österreichisch-ungarischen Monarchie 
zurückzuführen.

Gerade in dem Einstande, dass es keinen Platz in derselben 
gibt, wo grosse Vorriilhe an Mahlprodukten aufgestapell wären, 
liegt die Gewähr, dass die jetzige Lage und Tendenz des Melil-

188



8. szám. MAGVAK MOLNÁR - I NGARISCHER MI LLER Nr. 8.

Most iiuii' malmaink dolga. Iiogv a hclyzelel a maguk javára ■ 
lehetőleg kihasználják, s ennek igyekezni is lógnak megfelelni. I 
mert minden malom igazgatóságában meg van az érzék és kedv ’ 
az -őrléssel való keresetre,.

Áttérve most az üzlet részleteire, a kivitelt illetőleg azt 
jili'iillieljiik. Iiogv kisebb eladások állandóan történlek ugyan
Nagvbrila.....a és 1 ian.z.......
bán korábbi eladások számi 
........ előzékem M-gOnknek ■

f'F"-' •«......  1 *
.lejében .........

Ictbarálaink érlellek 
<-rji-dlebh mérlékhcn

való kihasználásához, kötetességünk azonhaiII konstatálni bog»
ezzel még akkui jálllllllllk e léjük »»kor nálank a viszonyok még
nem voltak eléggé liszlázv a s ....... lehelé II előre latin, hogy
í'urhnfgzáq oh apallna után Iván in.iiol Imlnapia.
oh IIICIMÍ fel» evoki'pessvgcl1 es szükségletét Ing ....... sil.ani Ez.i'ii
ország kereslete daczára a löl.bsz........ leméit áraknak, alig .sok-
kent, s igényeiket csakis az. 
malmainknak az. eladás köri

a tartózkodás ki
111 cl kelleti járni

Hálózta. ........ -hlyet

A Irelloldi üzlet. - kn ált a heh. fogvasz.lás szántén tovább
javult. - legutóbbi ImlosilásiIlik óla ismételje!
sárlá.soklian A kenvéi lisztek és fckeleliszlek i na-*as  árait szelni»-..
azzal Iiogv a rozs drága s i■ sziil.M-gl.-let mm. f.alczi eléggé kész-
seggel lizcllók im g s a kerti-skedők es fogva--ztok m.-g aliiian is
biztosítékot tálnak beszerzés. k tételéi! hogy malin.in iizleti-nek
reilukcziója április Végéig feuntánál ik

\ lakarmámamagok állandóan nagy szerepet visznek a
forgalomban, a durva korpa ■ ráüli sürgős ke rcslellK-k Mm. lehet
megírt, lm ....... lfog»......... ml.111 lmom korpa! a m.l csak kapni

állandóan emelkedő
árak mellett vásárollak meg

.legyezünk állagban :
0 12 3 4 5 ti 7 8

15.ÍO 15. 14.70 14.40 14. 13.50 13. 12.60 12.20

8';, 8’ . 9
11.70 10.20 —

Finom korpa 4.50 frt. durva korpa -4.30 írt.

Berlin, deczeniber 14. (Scliulz.e .jr.i. Meglehetős 
szilárd irányzat mellell a liszl minden fajtájára nézve előlórdull 
forgalom nem volt nagy, mer! egyrészt az előző hetekben igen 
sokat vásárollak össze, másrészt pedig már az ünnepek is észre­
vehetők. A sülöknek üzlete már most rosszul megy, mert a fo- • 
gyaszlás a karácsonyi ünnepre takarilgal. Hozatal nem volt jelen- i 
lékenv. sőt rozslisztből alig hoztak valamit piaczra. Oly árvállo- . 
zások, melyek feljegyezhelők lellek volna, nem fordullak elő.

London, deczeniber 13. A lefolyt hét bevitele 
297.023 cwl-ra terjedt, szemben előző heti 503.776 cwl-tal. Az ' 
atlanti kikölőkbeli Nagybrilánniára szóló hajószállilmányok 215.000 , 
zsákra rúglak, ebből 48.000 Londonra. 72.000 Glasgowra. 5000(1 i 
Livorpolra. 8000 Bristol Canalra és 32000 az egyéb angol kikö- , 
tőkre jlll. szemben az előző beli 128.000 zsákkal. A vidéki piaczon 
a mull szombaton általánosságban szilárd hangulatot tanúsítottak, j 
sőt egv cselben még zsákonkint ti d-nyi áremelkedés jegyeztetett. ■ 
A londoni hétfői vásáron a kereslet mérsékelt maradi változatlan 
árak melleit, ellenlren szerdán a kereslet igen csekély volt. Li- ! 
verpolban kedden szintén igen csekély volt a kereslet és a mól- ; 
nárok csak nagy nehezen tarthatták fen az az elölt eléri árjavu- , 
lásl. Glasgowban szerdán csak kicsinybcni eladások voltak a leg- j 
illőbb jegyzett árak melleit.

Milwaukee, november 30. Egyik legtekinté­
lyesebb malmunkban beállóit géptörés következtében egész liszt­
termelésünket érle csapás : 1200 bbls. hianv mutatkozik a mull heti- , 
hez képest, amennyiben a termelés csak 6150 bbls volt a mull 
heti 7350 bbls-sel és a mull év ugyanazon heti 5600 bbls-sel 
szemlien. A piaczi mozgalom igen élénk volt, kelel felé való ' 
hajórakoinányokal a hajózás közeli beszüntetésére való tekin­
tettel erősen sürgették, ugyanez oklml az árak is 100 bbls-ra 
értve 5 c-nyi illetőleg bshls-ra érle 10 c-nyi is emelkedést érlek 
el. A naponkinli hozatalok 13.000 hbls-l lellek, szemben a mull 
heti 15.800 és illetőleg az 1888 és 1889 évi megfelelő beli 10.000 
illetőleg 7000 bbls-sal. Hajóra rakaloll naponkint 21.000 bbls a

geschäfles auf längere Zeil, jedenfalls aber über die Winlermonale 
hinaus konstant die gleiche bleiben dürfte. Es liegt nun in der 
Hand unserer Mühlen, dieselbe nach Möglichkeit zu ihrem Vor- 
Iheil aiiszunülzen. dem sie gewiss zu entsprechen suchen werden, 
denn bei allen Verwaltungen ist das Herz und der Sinn für das 

Verdienen am Mahlen« vorherrschend.
Auf die Details des Geschäfts übergehend, haben wir vom 

Export zu berichten, dass wohl anhaltend kleine Verkäufe nach 
Grossbrilannien und Frankreich gemacht werden, das Gros der 
Verladungen jedoch auf Rechnung früherer Verkäufe zu stellen 
ist. I’nserc Freunde haben es zur Zeil verstanden von unserem 
Entgegenkommen den ausgiebigsten Gebrauch zu machen: es ist 
jedoch unsere Pllichl zu konslaliren. dass ihnen dasselbe enl- 
gegengehrac.hl wurde, als bei uns die Verhältnisse noch nicht 
ganz geklärt lagen und man nicht voraussehen konnte, dass nach 
solcher Apathie so zu sagen über Nacht beispielsweise Böhmen 
als derart aufnahms- und bedarfsfahig sich entpuppen werde. 
Von diesem Lande hat der Begehr trotz der mehrmals erhöhten 
Preise kaum Abbruch erlitten und werden die Anforderungen nur 
durch die Reserve, die sich unsere Mühlen im Abgeben aurerlcgcn 
mussten, begrenzt.

Das inländische Geschäft und namentlich der Plalz-Consum 
hat sich ebenfalls weiter gebessert und bctheiligle sich seil un­
serem letzten Bericht erneuert am Einkauf. Die hohen Preise der 
Brod- und Schwarzmehle werden angesichts des sehr theueren 
und dem Bedürfe nicht genügenden Roggens willig besetzt und 
sehen Händler und Konsumenten auch noch darin eine Gewähr 
für ihre Anschaffungen, dass die Betriebs-Reduktion unserer 
Mühlen bis Ende April aufrecht erhallen bleibt.

Futterstoffe spielen im Verkehr anhaltend eine grosse Rolle ; 
dem Drängen nach grober Kleie kann nicht entsprochen werden 
und wurde daher alle nur erhältliche feine Kleie zu stetig stei­
genden Preisen sowohl prompt als auch auf Termin aufgenommen.

Wir noliren durchschnittlich
Nr. 012345 67 8

15.40, 15.-. 14.7(1, 14.40, 14.-, 13.50, 13. -. 12.60, 12.20,
Nr. 8' 4 8% 9

nL70T10.207-^-
Feine Kleie 4.50; grobe Kleie 4.30

Berlin, 14. Dezember. (Franz Schulze .jr.l Boi 
recht fester Tendenz waren Einsätze in allen Sorten Mehlen nicht 
gross, eineslheils ist in den vorhergegangenen Wochen stark ge­
kauft worden, andernlheils .machen sich schon "die Feiertage 
bemerkbar. Bei den Bäckern gehen die Geschäfte jetzt schon schlecht, 
da für das Weihnachlsl'esl gespart wird. Zufuhren waren nicht 
erheblich, von Roggenmehl fast gar keine. Nolirbare Preisverände­
rungen sind nicht eingelreten.

Loudon, 13. Dezember. Der Import der letzten 
Woche umfasste 297.023 C.wl. gegen 503.776 C.wl. in der Vor­
woche. Von den atlantischen Häfen betrugen die Verschiffungen 
nach Grossbrilannien 215.000 Sack. davon -48.000 für London. 
72.000 für Glasgow. 55.000 für Liverpool. 8000 für Bristol-Canal 
und 32.000 für andere englische lläfen gegen insgesamml 124.000 
Sack in der Vorwoche. Die Landmärkte waren am letzten Samstag 
im Allgemeinen behauptet und fest und in einem Falle wurde 
sogar eine Preiserhöhung von 6d pr. Sack nolirl. Der Londoner 
Montagmarkl zeigte mässige Nachfrage bei unveränderten Preisen, 
hingegen war Mittwoch die Nachfrage sehr gering. In Liverpool 
war Dienstag gleichfalls sehr schwache Nachfrage und Müller 
konnten nur mit Mühe die früher erzielte Preisbesserung behaup­
ten. In Glasgow elablirte sich Mittwoch nur Detailhandel zu letzten

Milwnukee, 30. November. In Folge eines Ma­
schinenbruches in einer unserer bedeutendsten Mühlen erfuhr 
unsere gesummte Mchlproduclion einen Ausfall von 1200 Bbls. 
gegen die Vorwoche und betrug blos 6150 Bbls. gegen 7350 Bbls. 
in der Woche zuvor und 5600 Bbls. in der gleichen Woche des 
Vorjahres. Die Marklbewcgung war lebhaft, die Verschiffungen 
ostwärts wurden im Hinblicke auf den baldigen Schifffahrtsschluss 
beschleunigt, aus welchem Grunde auch Preise eine Erhöhung 
von 5 e pr. 100 Bbls.. resp. 10 c pr. Bshls. erfuhren. Die täglichen 
Anfuhren beliefen sich auf 13.000 Bbls. gegen 15.000 Bbls. in der
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múlt heti 16.000 bbls-sel és az előző évi hasonló heti 13,000 
illetőleg 8000 bbls-sel szemben. Az e heti összes eladások 65.000 
collit tettek mindenféle rajtából, jelesül tavaszbnza patent lisz­
tek 5.65—85 D-nyi árak mellett és alsóbbrangu fajta aczélos búza­
lisztek hordókban 1.30 55 D-nyi árak mellett kellek el kiviteli

Vorwoche und 10.000. resp. 7(MK> llbls. in den ................ direnden
Wochen der Jahre 1888 und 1889. Verschilft wurden täglich 
21.000 Uhls, gegen 16.000 llbls. in der letzten Woche und 13.000. 
resp. 8000 llbls. in den gleichen Wochen der zwei Vorjahre. Die 
gesammlen Verkäufe dieser Woche beliefen sieh auf 65.000 ('.olli s 
aller Grade, vornehmlich Som..... weizen-I’alenls zu Preisen von
I). 565 85 lür Hart Weizenmehl in Fässern mal l>. P30 55 für 
mindere Grade zu Exporizwecken.

SZERKESZTŐI [ZEXETEL REDACTIOXSXACIIIUCIITEX.

P. J. malomlulajdonos (Eszék-b’elsőváros). Külön molnár- 
lanlblyom se Budapesten se Becsben nem lartalik. de Bécsbtn 
(Währing) van egy molnár- és sütő-műszaki iskola Kleinpeler 
igazg. vezetése alatt, a hová kérdésével fordulni szíveskedjék.

St. P. Mühtenbesilzer(Esseg-Obersladl). Ein specieller Müller- 
Lelircurs bestehl weder in Budapest noch in Wien. In Wien- 
Währing bestehl jedoch eine Mühlen- und Bäckerei-Technische 
Schule unter Leitung des Direktor Kleinpcler. an welche Sie sieh

Alle Haftungen .Jutesäcke für Mehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie». , »r 22.
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ "(/ Sack- und-Packstoffe 

Floridsdorf bei Wien > » 26.000 » > .
Simmering: > . » » 22.000 > > . >

in Summa täglich 80.000 Q«? Sack- und Paekstoffe.
Alic Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse : ERSTE Jutespinnerei Wien.

ML TZAHL KÖKIS | LUDWIG v. BENEDEK & Co. |
S Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10. s 
■X Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels- 
\x ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. xx

Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. "WLÍ

? . In I

. .E® Fabrik für Electro-Technik.

Ih Tele&raPhen-< Telephon- und Blitz- 
j j ableiter-Bauabstalt

Budapest, Gizellaplatz Nr, 3.
Empfiehlt sich für Lieferungen und Ein- 
richtungen von alten etectro-teclmischen 
Anlagen. Zahlreiche Anerkennungsschreiben 
über Lieferungen und ausgeführte Arbeiten

lllustr. Preis-Cataloge u. Kostenvoranschläge gratis u. franco.

XXX.X.XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX'

KOLLERICH PAL ES FIA 
császári ás királyi udvari szállítók.

Első magy. sodrony-szövet- ||| fonat és szitaáru-gyára

Budapesten, IV. Ferencz-József-rakpart 21. sz.
A valódi svájezi liszt- és dara selyemszita-szövet 

főraktára Dufour és társa gyárából.

Müllereimaschinen und Mühlenbau
für Weizen, Korn und Hirse

A. BESSER, Wien, Währing, Frankgasse 7.

Qtadler Mihály 

“ BUDAPEST 
váezi-körút 39. szám.
Részit mindennemű vas- és 
rézsodrony-szövetet. fonatot 
malmok részére, továbbá 
rostákat, szitákat, kerítése­
ket, ablakrostélyzatokat stb. 

gyári árakon.

FÜR COMMISSIONS-LAGER 

aller f/auybaren Protlwtr 
empfiehlt sich

F. OELSNER. Amsterdam.

BAAR-VORSCHÜSSE
in jeder H3he 

ffiebt auf Waaren aller Art

STAPEL-ARTIKEL.
F. OELSNER. Amsterdam.

Sa.luó-Ta.1-jáni k<>Hzéiil>ú.n.ya. részvény-társulat.

j X S algö- ■ s » J í » ii ■ X
darabos- (tömör) és koczka-szén háztartások számára, továbbá akna-szén gyári czélokra 

z kitűnő minőségben és a legolcsóbb árak mellett szállittatik Budapesten, valamint minden vasúti állomásra. — Meg- 
/ rendelések Budapestre az igazgatósághoz (V. kér., József-tér 14. sz. alatt) intézendők és pontosan foganatosíttatnak.

A Salgó-Tarjánl kőszénbánya részvény-társulat igazgatósága
Budapest, V. kér., József-tér 14. szám.
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RIGLER JÓZSEF EDE
ELŐBB

gyártelepének
fiók-üzlete:
BUDAPEST

BUDAPEST IV. kér..

13, szám.

Der Staubsammler

Kecskemeti-utcza

.CYCLONE-

VI. ker.,

Rózsa-utcza 55. V. kerület, Erzsébet-tér 19. szám
bálvány-uteza sarkán.

<2 ^ <1-0
patentirt in allen Staaten.

übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollectoren. 
arbeitet ohne F i 11 e r I u c h.
unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur, 
kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden, 
bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
erleichtert und verbessert die Arbeit alier damit verbundenen Maschinen 
bedarf keiner Reinigung.
vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht

arbeitet mit dem besten Erfolge in mehl' als 4000 Exemplaren in den 
Vereinigten Staaten und in Grossbrilannien.
ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich, 
erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst, 
bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.

_______ vermindert die Verluste durch Verstaubung.
Anfragen erbeten. "W Preisliste gratis.

A 1 in • 1 Civil Ingenieur und Constructeur für MühlenbauAaoll r iscner Budapest. Waitznerboulevard 74.

Budapest. Xayrj Bossáuy. Bées. München Budapest, NagyBossány. Wien. München
ajánlanak saját gyártmányú leg­

jobbnak elismert 

gép-szijakat 
csak elsőrendű bőrből készült egy­
szerű. kettős és harmaserösségü. 
mindennemű kötő- és varrószij- 
jakat. valamint croupon-és timsós 
bőröket Mindig nagy választék­

ban. készletben.
Szíj-csavarok. * Szij-szegrcsfk. 

Gyár
Budapest, Kerepesi-ut 64. 

Raktár;
Zrinyi utcza 4. szám.

empfehlen ihre selbslerzeugten, 
für die besten anerkannten

Lederriemen
nur aus prima Kernleder von ein­
facher. zweifacher und dreifacher 
Stärke, alle Arien von Bind und 
Nähriemen. Croupon- und Alaun­
häute. Stets grosses Lager vor- 

■ ätliig. 
liienieiisrliriiiilii'ii. * Kieinennieten.

Fabrik :
Budapest, Kerepesi-üt 64. 

Niederlage 
Zrinyi utcza 4. szäm.
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J. WÖRNER & C° BUDAPEST.
Malomépitészet, gépgyár ésr 

vasöntöde.
Teljes malomberendezesek 
Malomgépek, csak bevall 
Turbinák és vízi kerekek 
Mechanikai raktár-berendezesek 
Hengerszékek 
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma 
Daratisztitó gépek. Wörner szab . Hagg' 
A Seck 11. szab. -Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Kötéltransmissiók

»PROGRESS"

Mühlenbau-Anstalt. Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complete Mühlen-Anlagen
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Secks «Reform« Dunst- 

und Griespulzmaschinen
Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 
Seiltransmissionen
Relier Bau- und Maschinenguss etc eb.

Stefan Röck SSS |
Soroksàrergasse 24. ,,

Erzeugt Hochdruck- u. Compound-Dampfmaschinen | 
jeder beliebigen Grösse, nach welch immer neuesten Sys- # 
lernen. Bouilleur- und ('.ornwall-Danipfkessel mit glatten ZZ 
oder Wellblech-Feuerröhreu, Patent Fox. wie auch <7 

jeder Art Kessel mit Siederöhren. T'
Übernimmt complette Ausrüstung von Dampfmühlen.

Allein befugter Verkäufer 
für Ungarn der weltberühmten „Valvoline“ Cylinder- % 
Schmieroele aus den Fabriken v. Leonard & Ellis in New-York.

BRÜDER BERGER
Jutewaaren u. Säckefabriks-Niederläge

Budapest, V., Ärpäd-utcza Nr. 12.
Telegramm-Adresse ; Sigber. Budapest.

Empfehlen ihr reichassorlirles Lager in Mehl-. Kleie- und 
Zelterzwilch. Manipulations-Säcken aus prima Doppelsegel 

und Doppelzwilch. Decktüchern, natur und imprägnirt.

Jute- und Hanfspagaten etc.
Prompteste, solideste u. billigste Bedienung.

ANT. OETLSCHE
Eisengiesserei u. Maschinenfabrik

Budapest, VII., Betlilen-ter 4 
empfiehlt ihre Erzeugnisse, insbesondere: 

Bau- u. Maschinenguss 
nach eigenen Modellen oder Zeichnungen, 

technische Einrichtungen, 
Transmissionen, Röhren 

und sonstige Eisen - Constructionen. 
Zeichnungen und iostenvoranschläge gratis und franco.

GANZ & COMP.
Vasöntöde es gépgyár reszv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­

gépeit ;
turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Szerkesztő: Bosányi Endre.

L e g-k itxinö Tolo
Pátens „E u r e k a“ szijforrasztó, 

Belföldi s angol szíjak. 
Hevederek és serlegek, 

Selyem- és rézsziták,
Kaucsuk-, kenési és ösz- 
szes malomszükségletek 

minőség garantia mellett.
Kaphatók:

czégnél

Budapest, váczi-körut 26.

Eisengiesserei u. Maschinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapesti!. Leobersdorf bei Wien
W'alzenstühle, Schäl-und sonstigen Müllerei- 

Maschinen :
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Brózsa Oltó könyvnyomdája. Budapest.


